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Когда-то его пылко нарекли

Низвергнутым на Землю нашу Духом.

Ду Фу. Двадцать стихотворных строк посылаю Бо, двенадцатому в роду Ли


 


Стихотворения 



将进酒 


君不见黄河之水天上来，
奔流到海不复回。
君不见高堂明镜悲白发，
朝如青丝暮成雪。
人生得意须尽欢，
莫使金樽空对月。
天生我材必有用，
千金散尽还复来。
烹羊宰牛且为乐，
会须一饮三百杯。
岑夫子，丹丘生，
将进酒，
杯莫停。
与君歌一曲，
请君为我倾耳听。
钟鼓馔玉不足贵，
但愿长醉不复醒。
古来圣贤皆寂寞，
惟有饮者留其名。
陈王昔时宴平乐，
斗酒十千恣欢谑。
主人何为言少钱，
径须沽取对君酌。
五花马、千金裘，
呼儿将出换美酒，
与尔同销万古愁。




Выпьем! 


Взгляни – Великая река из высей горних
Уходит в океан неотвратимо.
Взгляни – в зерцале ныне грустные седины
Такими стали из вчерашних чёрных.
Бери от жизни всё, что радостно и мило,
Да не скудеет тот бокал, что обращён к луне!
Меня не всуе Небо одарило.
Что тысяча монет! Опять придут ко мне.
Бычка прирежем, запечём барашка,
Три сотни – разом! – опрокинем чаши.
Ах, мудрый Цэнь и брат Даньцю,
Давайте выпьем, вновь осушим!
Ко мне склоните ваши уши,
И я вам песенку спою.
К вельможному застолью не спеши,
Пусть трезвость к нам, хмельным, и не придёт.
Издревле жили мудрецы в тиши;
И слышат лишь того, кто много пьёт,
А на пирах у Цао Чжи в Беседке умиленья
Вино за тысячи монет – вот было наслажденье!
Ты думаешь, трактирщик, денег нет?
Друзей я не оставлю без вина.
Возьми-ка дорогого скакуна
И шубу в тысячу монет,
Пошли слугу ко мне за ними и налей полней,
Чтоб скорбь тысячелетнюю избыть в душе моей.




登峨嵋山 


蜀国多仙山，
峨眉邈难匹。
周流试登览，
绝怪安可悉？
青冥倚天开，
彩错疑画出。
泠然紫霞赏，
果得锦囊术。
云间吟琼箫，
石上弄宝瑟。
平生有微尚，
欢笑自此毕。
烟容如在颜，
尘累忽相失。
倘逢骑羊子，
携手凌白日。




Восхожу на Крутобровую[1] 


Вершин святых немало в крае Шу,
Но с Крутобровой им сравненья нет.
Как это чудо ощутить, спрошу,
Тому, кто хочет только лицезреть?
Распахнутость небес, зелёный мрак —
Цветист, как свиток живописный, он,
Душой купаюсь в заревых лучах,
Здесь таинством я одухотворён,
Озвучиваю облачный напев,
Коснусь волшебных струн эмэйских скал.
В магическом искусстве был несмел,
Но вот свершилось то, что я искал.
Улыбку счастья боле не сдержу,
С души мирские узы спали вдруг,
И мнится, что на агнце возношусь
К светилу белому в сплетеньи рук[2].




荊门浮舟 望蜀江 


春水月峡来，
浮舟望安极？
正是桃花流，
依然锦江色。
江色绿且明，
茫茫与天平。
逶迤巴山尽，
摇曳楚云行。
雪照聚沙雁，
花飞出谷莺。
芳洲却已转，
碧树森森迎。
流目浦烟夕，
扬帆海月生。
江陵识遥火，
应到渚宫城。




Смотрю на Реку в Шу, плывя в челне мимо Цзинмэнь[3] 


В Ущелье лун[4] влекомый, мой челнок
Летит, и взгляду не достичь предела,
Воистину, сей персиков поток
Напомнил реку, что в парчу одета[5].
Вода светла, прозрачный изумруд,
Безмерностью сравнима с небесами.
Башань пройдём, а там уже плывут,
Качаясь, тучки чуские над нами.
Там гуси над песками, что снега,
Порхают ореолы по ущельям,
Лишь минем буйноцветные луга,
Лесов нас встретит яшмовая зелень.
Туман вечерний лёг на брег реки,
Над парусом встаёт луны краса,
Вдали зажглись Цзянлина[6] огоньки,
Наверное, у древнего дворца.




望庐山瀑布二首其一 


西登香炉峰，
南见瀑布水。
挂流三百丈，
喷壑数十里。
欻如飞电来，
隐若白虹起。
初惊河汉落，
半洒云天里。
仰观势转雄，
壮哉造化功。
海风吹不断，
江月照还空。
空中乱潈射，
左右洗青壁；
飞珠散轻霞，
流沫沸穹石。
而我乐名山，
对之心益闲；
无论漱琼液，
还得洗尘颜。
且谐宿所好，
永愿辞人间。




Смотрю на водопад в горах Лушань[7] (№ 1) 


Когда я поднялся на пик Жаровни,
Узрел на юге водопад вдали,
С трёх сотен чжанов[8] – высоты огромной —
Он ниспадает на десятки ли,
Летит стремительно, как огнь небесный,
Слепит искреньем радужных цветов,
Всех ужасая сей Рекою Звездной,
Низвергнутой из самых облаков.
Окинешь взглядом – сколько в этом мощи!
О, как созданья Неба велики!
Его и смерч морской прервать не сможет,
Пред ним тускнеет месяц у реки.
С глубин небесных эти струи пали,
Окатывая стены чёрных круч,
На ка́мнях капли-перлы засверкали,
Как зоревой передрассветный луч.
Я так люблю бродить по дивным скалам:
Они душе несут покоя дар.
Мирскую пыль стряхну с себя устало,
Как будто выпью Яшмовый нектар.
Мне любо благолепие такое,
Где расстаюсь я с суетой мирскою.




奉饯高尊师如 贵道士传道 箓毕归北海 


道隐不可见，
灵书藏洞天。
吾师四万劫，
历世递相传。
别杖留青竹，
行歌蹑紫烟。
离心无远近，
长在玉京悬。




Почтительно подношу Небесному Наставнику Гао Жугую, возвращающемуся в Бэйхай[9] после вручения даоских амулетов 


Сокрыто Дао от земных зениц,
Святые свитки – в потайных пещерах.
Навек уйдя из времени границ,
Идёт Наставник по ступеням Веры.
В его руках – божественный Бамбук[10],
И пурпур облаков у ног струится.
Для наших душ нет расстоянья мук,
Мы встретим вечность в Яшмовой Столице[11].




秋日登扬州 西灵塔 


宝塔凌苍苍，
登攀览四荒。
顶高元气合，
标出海云长。
万象分空界，
三天接画梁。
水摇金刹影，
日动火珠光。
鸟拂琼帘度，
霞连绣栱张。
目随征路断，
心逐去帆扬。
露浴梧楸白，
霜催橘柚黄。
玉毫如可见，
于此照迷方。




Осенним днём поднимаюсь на пагоду Силин в Янчжоу 


Взлетая в неотмеренную синь,
С высот мне открывая даль за далью,
Первоэфир заоблачный пронзив,
Сокрыта ступа облачной вуалью.
Мир сущностей отвергнут пустотой,
Но гладь реки навершье отразила,
И тень его качается водой
В жемчужных бликах дне́вного светила.
Птиц под стрехой собралось слишком много,
И капитель зарёю золотится,
Мой взгляд находит дальнюю дорогу,
Душа за сирым парусом стремится.
Катальпы в белых капельках росы,
Желто помело в утреннем тумане…
Ах, если бы волшебные власы[12]
Рассеяли туман моих блужданий.




題元丹丘山居 


故人栖东山，
自爱丘壑美。
青春卧空林，
白日犹不起。
松风清襟袖，
石潭洗心耳。
羡君无纷喧，
高枕碧霞里。




К Юань Даньцю[13], живущему в горах 


Друг обитает на горе Восточной,
Он любит прелесть этой глухомани,
Весной в лесу уединится ночью
И к солнцу полудневному не встанет.
Сосновый ветер выдует всю скверну,
Омоет душу родничок меж ка́мней.
Завидую: уйдя из жизни бренной,
Возлёг беспечно на заре багряной.




春日游罗敷潭 


行歌入谷口，
路尽无人跻。
攀崖度绝壑，
弄水寻回溪。
云从石上起，
客到花间迷。
淹留未尽兴，
日落群峰西。




Весенним днём прихожу к омуту Лофу[14] 


Входя в ущелье, песню напевал;
Сошёл с тропы, карабкаюсь один,
Миную пади и отвесы скал.
Ручей змеится меж крутых теснин,
Над камнями курятся облака.
Цветами очарованный пришлец,
Я упивался прелестью, пока
В закат не село солнце, наконец.




登新平楼 


去国登兹楼，
怀归伤暮秋。
天长落日远，
水净寒波流。
秦云起岭树，
胡雁飞沙洲。
苍苍几万里，
目极令人愁。




Восхожу на Синьпинскую башню[15] 


Взойду на Синьпинскую башню, покинув столицу,
Не рад я отъезду в такую печальную осень,
Светило в закате, не ведомы небу границы,
Цзиншуйские волны прохладу на берег приносят[16].
Над кручами циньских земель всё плывут облака,
На отмель спускаются дикого севера гуси,
На сотни и тысячи ли распростёрлись луга,
И души от этой безбрежности полнятся грусти.




南轩松 


南轩有孤松，
柯叶自绵幂。
清风无闲时，
潇洒终日夕。
阴生古苔绿，
色染秋烟碧。
何当凌云霄，
直上数千尺。




Сосна у южного окна 


У дома горделивая сосна
Возвысилась ветвисто-величаво,
В животворящем ветре не до сна,
Витийствует и днями, и ночами.
Легла на корни зелень старых мхов,
Горя в заре осенней бирюзою.
Как ей достичь вершиной облаков,
Такой высокой и такой прямою?




春归终南山 松龛旧隐 


我来南山阳，
事事不异昔。
却寻溪中水，
还望岩下石。
蔷薇缘东窗，
女萝绕北壁。
别来能几日，
草木长数尺。
且复命酒樽，
独酌陶永夕。




Весной вернулся к соснам давнего приюта на склоне Чжуннаньшань[17] 


На склоны Чжуннаньшань вернулся я.
Как будто ничего и не менялось:
Всё те же струи прежнего ручья,
Всё те же камни прислонились к скалам,
Окно с востока – в розовых цветах,
На северной стене лиан так много.
Столь долго я не приходил сюда,
Что дерева уж поднялись высоко.
Но прежде я вина подать велю,
В ночи бескрайней сир и во хмелю.




夜下征虜亭 


船下广陵去。
月明征虜亭。
山花如繡頰。
江火似流螢。




Ночью плыву к беседке Чжэнлу[18] 


Влечёт река к Янчжоу[19] наши лодки,
Светла в ночи беседка у реки.
Цветы в горах – что щёчки у красотки,
Рыбачьи огоньки – что светляки.




行路难三首其一 


金樽清酒斗十千，
玉盘珍羞直万钱。
停杯投箸不能食，
拔剑四顾心茫然。
欲渡黄河冰塞川，
将登太行雪满山。
闲来垂钓碧溪上，
忽复乘舟梦日边。
行路难！
行路难！
多歧路，
今安在？
长风破浪会有时，
直挂云帆济沧海。




Трудны пути идущего (№ 1) 


Пусть злат бокал с вином за тысячу монет,
На десять тысяч чохов[20] зала яств полна,
Бокал отставлю, пир и вовсе не манит.
Взгляни окрест! Где верный меч? Душа смурна.
Как Хуанхэ мне переплыть? Одни торосы.
На Тайханшань взойти? Там сплошь снега, снега.
А ведь старик с удой дождался у откоса[21],
И кто-то солнце зрил в оконце челнока[22].
Идущего пути – трудны!
Идущего пути – трудны!
Как среди этих перепутий
Сумею отыскать свой путь я?
В час воющих штормов, клокочущей волны
В просторы моря выйдет парус мой надутый.




幽涧泉 


拂彼白石，
弹吾素琴。
幽涧愀兮流泉深。
善手明徽，
高张清心。
寂历似千古，
松飕飗兮万寻。
中见愁猿吊影而危处兮，
叫秋木而长吟。
客有哀时失职而听者，
泪淋浪以沾襟。
乃缉商缀羽，
潺湲成音。
吾但写声发情于妙指，
殊不知此曲之古今。
幽涧泉，
鸣深林。




Ручей во тьме 


Обмахну валун от пыли,
Цинь возьму неприхотливый.
О, как в гулкой тьме ручей журчит печально!
Мягко прикоснусь к струне,
Звуки тают в вышине,
Тишь, как будто это Изначальность.
Шорох пробегает по сосне,
Тень гиббона безутешного с обрыва
Воет по-осеннему тоскливо.
Всяк, кто слышит эту безнадёжность,
Оросит слезой одежду.
И вот так, за нотой нота, я
Слился с плачем тёмного ручья,
В пальцах чутких воплотилась страсть моя.
Или звуки эти родились в Истоках?
В соснах одиноко
Слышен плач ручья…




寄远十二首 


其一
三鸟别王母，
衔书来见过。
肠断若剪弦，
其如愁思何。
遥知玉窗里，
纤手弄云和。
奏曲有深意，
青松交女萝。
写水山井中，
同泉岂殊波。
秦心与楚恨，
皎皎为谁多。



其三
本作一行书，
殷勤道相忆。
一行复一行，
满纸情何极。
瑶台有黄鹤，
为报青楼人。
朱颜凋落尽，
白发一何新。
自知未应还，
离居经三春。
桃李今若为，
当窗发光彩。
莫使香风飘，
留与红芳待。



其五
远忆巫山阳，
花明渌江暖。
踌躇未得往，
泪向南云满。
春风复无情，
吹我梦魂断。
不见眼中人，
天长音信短。



其八
忆昨东园桃李红碧枝，
与君此时初别离。
金瓶落井无消息，
令人行叹复坐思。
坐思行叹成楚越，
春风玉颜畏销歇。
碧窗纷纷下落花，
青楼寂寂空明月。
两不见，
但相思。
空留锦字表心素，
至今缄愁不忍窥。



其十
鲁缟如玉霜，
笔题月氏书。
寄书白鹦鹉，
西海慰离居。
行数虽不多，
字字有委曲。
天末如见之，
开缄泪相续。
泪尽恨转深，
千里同此心。
相思千万里，
一书值千金。




Моей далёкой (№ 1, 3, 5, 8, 10) 


1
Посланцы Богини, три синих летуньи[23],
Письмо принесите мне издалека,
Ведь сердце трепещет, как рваные струны,
И душу пронзает по милой тоска.
Я помню жемчужные шторы на окнах,
Под пальцем изящным напевы струны;
Мелодия дышит печалью глубокой
Лианы, утратившей ветку сосны.
Потоки, срывающиеся со склонов,
В колодце сольются единой водой,
А циньское сердце и чуские стоны[24]
Созвучны невиданною чистотой.



3
Я думал, мне строки достанет
Сказать, что сердце наполняет,
Но кисть бежит и не устанет,
А чувствам нет конца и края.
Журавль Жёлтый с Яотая,
Снеси письмо в чертог заветный.
Моя былая свежесть тает —
Седины стали всё приметней.
Ещё не время возвращенья,
Хоть три весны живём поврозь мы.
Уж сливы, персики в цветенье,
У окон – красок сочных роскошь.
Пусть не истает фимиам,
Пока не возвращусь я к вам.



5
И гора Колдовская, и тёплые реки,
И цветы, осиянные солнцем, – лишь грёзы.
Я не в силах отсюда куда-то уехать,
Облачка, унесите на юг мои слёзы.
Ах, как холоден ветер весны этой ранней,
Разрушает мечты мои снова и снова.
Ту, что вижу я сердцем, не вижу глазами,
И в безбрежности неба теряются зовы.



8
Это было в саду, когда персик и слива алели весной…
А потом он уехал, и нет от него ничего,
Канул, точно сосуд драгоценный в колодец глухой.
Я брожу и вздыхаю, сажусь – вспоминаю его.
Вспоминаю его и вздыхаю – он так далеко.
Мой нефритовый лик оживить не сумеет весна,
За зелёною шторой все падает дождь лепестков,
Попритих мой чертог, в пустоте воссияла луна.
Не видать его рядом,
И полна я тоской.
Мне строка на парче[25] была только отрадой…
Да открыть свою грусть нелегко.



10
Луский шёлк, словно яшмовый иней, сверкает,
Строки лунными знаками[26] выведет кисть.
Вот такое письмо я пошлю с попугаем
В дом на Западном море, в далекую тишь.
Напишу этих строчек коротких немного,
Только каждое слово – как песня, как стих!
Ты за краем небес прикоснёшься к ним робко
И зальёшься слезами, увидевши их.
И утихнут разлуки жестокие муки,
Эти тысячи ли[27] – их как будто и нет!
Наши чувства друг к другу сильнее разлуки,
А такое посланье – дороже монет.




前有一樽酒行二首其二 


琴奏龙门之绿桐，
玉壶美酒清若空。
催弦拂柱与君饮，
看朱成碧颜始红。
胡姬貌如花，
当垆笑春风。
笑春风，
舞罗衣，
君今不醉欲安归？




Чарка с вином предо мной (№ 2) 


Созвучен циню моему платан у Врат Дракона[28];
Как ясный небосклон, кувшинчик с зельем чист,
Душистое вино мы пьём под песни кроны,
Лицо моё горит, и взор туманно мглист.
Дикарка-девка, что цветок,
Летит с вином, как ветерок,
Весенний ветерок,
И платье шевелится…
Коли не здесь, то где ещё напиться?




酬崔侍御 


严陵不从万乘游，
归卧空山钓碧流。
自是客星辞帝座，
元非太白醉扬州。




Стихами отвечаю историографу Цую[29] 


Цзылин[30] сокрылся от царёвой чести
С удой на склон к лазурному ручью.
Я тож бегу имперского созвездья,
Хмельной Тайбо[31], вот здесь, в Янчжоу, пью.




游南阳清泠泉 


惜彼落日暮，
爱此寒泉清。
西辉逐流水，
荡漾游子情。
空歌望云月，
曲尽长松声。




Бреду вдоль наньянского родника Цинлин[32] 


В вечерний час душа моя ранима
И люб родник холодной чистоты,
Закат плывёт в течении воды,
Трепещущей, как сердце пилигрима.
Что всуе петь сиянию луны?
Затихнет песня, но не глас сосны.




清溪行 


清溪清我心，
水色异诸水。
借问新安江，
见底何如此？
人行明镜中，
鸟度屏风里。
向晚猩猩啼，
空悲远游子。




Песнь о Чистом ручье 


Здесь душу мою очищает вода,
Средь речек окрестных такая одна.
А что же Синьань?[33] Она так ли чиста,
Как эта: до самого-самого дна?
Плывёшь по зерцалу, и склоны – экран,
Расписанный дивно узорами птиц.
Но к ночи пустеет, и орангутанг
Вздыхает, печаля изгоя столиц.




春日醉起 言志 


处世若大梦，
胡为劳其生？
所以终日醉，
颓然卧前楹。
觉来眄庭前，
一鸟花间鸣。
借问此何时？
春风语流莺。
感之欲叹息，
对酒还自倾。
浩歌待明月，
曲尽已忘情。




Разглагольствую весенним днём, очнувшись от хмеля 


Коль этот мир – лишь только сон,
К чему нам сильно утруждаться?
Вот потому-то я хмелён,
Люблю на травке поваляться.
Очнусь от хмеля и тотчас
Услышу: иволга щебечет,
Болтает с ней весенний ветер.
Да что за день у нас сейчас?
Всё станет ясно мне; вздохну
И снова потянусь к вину.
И запою, луны дождусь…
Но после вновь нахлынет грусть.




杜陵绝句 


南登杜陵上，
北望五陵间。
秋水明落日，
流光灭远山。




Короткое стихотворение о кургане Дулин 


Я восхожу на южный склон Дулин,
Где к северу все пять курганов встали[34].
Закат уходит в горный серпантин,
Скользнув по водам осени печальным.




待酒不至 


玉壺系青絲。
沽酒來何遲。
山花向我笑。
正好銜杯時。
晚酌東窗下。
流鶯復在茲。
春風與醉客。
今日乃相宜。




Жду не дождусь вина 


Кувшинчик с шелковистой лентой чёрной
Давай-ка, парень, принеси скорей.
Кивают мне цветы со склонов горных —
Настало время чаше быть полней.
Так выпью у окна в закатном свете,
Ко мне заглянет иволга опять.
Хмельной гуляка и весенний ветер,
Друг другу мы окажемся под стать.




姑孰十咏 其三谢公宅 


青山日将暝，
寂寞谢公宅。
竹里无人声，
池中虚月白。
荒庭衰草遍，
废井苍苔积。
惟有清风闲，
时时起泉石。




Дом достойного Се (из цикла «Десять стихотворений во славу Гушу[35]») 


Зелёная гора накрыта тьмой,
Жилище Се достойного в тиши,
Бамбуки не тревожит шум людской,
В пруду луна белёсая дрожит,
Засыпал двор давно засохший лист,
Колодец рухнул, серым мхом сокрыт.
Лишь ветерок гуляет, свеж и чист,
Да под камнями ручеёк журчит.




示金陵子 


金陵城东谁家子，
窃听琴声碧窗里。
落花一片天上来，
随人直度西江水。
楚歌吴语娇不成，
似能未能最有情。
谢公正要东山妓，
携手林泉处处行。




Цзиньлиночке[36] 


В Цзиньлине был соседний чей-то дом,
Я слышал звуки циня за окном.
Там дева хороша: небес цветок,
Её принес нам с запада поток.
Ласкает уским говорком[37] она,
Любви недораскрывшейся полна.
С такой кокоткою в руке рука
Гулял Се Ань[38] в лесу вдоль ручейка.




早发白帝城 


朝辞白帝彩云间，
千里江陵一日还。
两岸猿声啼不住，
轻舟已过万重山。




Спозаранку выезжаю из города Боди[39] 


Покинул поутру заоблачный Боди.
Чёлн за день сотни ли к Цзянлину[40] пролетит.
Макаки с берегов галдят на всем пути,
Но тяжесть тысяч гор осталась позади.




春日归山寄 孟浩然 


朱绂遗尘境，
青山谒梵筵。
金绳开觉路，
宝筏度迷川。
岭树攒飞栱，
岩花覆谷泉。
塔形标海月，
楼势出江烟。
香气三天下，
钟声万壑连。
荷秋珠已满，
松密盖初圆。
鸟聚疑闻法，
龙参若护禅。
愧非流水韵，
叨入伯牙弦。




Весенним днём с благого склона пишу Мэн Хаожаню[41] 


В пурпурных ризах, сбросив грязь мирскую,
На капище, где склон в зелёной сени,
Идём к прозренью с вервию златою,
Пересекая реку заблуждений.
Массивом лес встаёт на горной круче,
Цветами скрыты все ручьи на склоне,
А пагода горит, как солнца лучик,
И в мареве речном обитель тонет.
Полны три мира[42] благовоний вчуже,
До дальних падей гонг доходит скупо,
Собрал осенний лотос горсть жемчужин,
А юный месяц скрыт сосновой купой.
Слетелись птицы слушать исихию,
Хранит святое место Царь драконов.
Стыжусь, что не созвучен я стихиям
И лишь струной Бо Я[43] ответить склонен.




沙丘城下寄杜甫 


我来竟何事？
高卧沙丘城。
城边有古树，
日夕连秋声。
鲁酒不可醉，
齐歌空复情。
思君若汶水，
浩荡寄南征。




Из города у песчаных холмов шлю Ду Фу[44] 


Зачем же я опять сюда забрёл?
Забыть заботы у холмов песчаных?
Вон у стены какой-то старый ствол
Скрипит так по-осеннему печально.
От луских вин непросто опьянеть,
От песен Ци душа не ждёт волненья.
По волнам Вэнь-реки за вами вслед
Душа стремится в южном направленьи.




送友人 


青山横北郭，
白水绕东城。
此地一为别，
孤蓬万里征。
浮云游子意，
落日故人情。
挥手自兹去，
萧萧班马鸣。




Прощание с другом 


На севере – зелёных гор стена,
К востоку – змеи бирюзовых вод.
Здесь нам с тобой разлука суждена,
За сотни ли травинку унесёт.
Летучей тучкой растворится друг,
Как солнце сходит на закате дня,
И на прощанье – лишь отмашка рук
Да жалобное ржание коня.




夜泊牛渚怀古 


牛渚西江夜，
青天无片云。
登舟望秋月，
空忆谢将军。
余亦能高咏，
斯人不可闻。
明朝挂帆席，
枫叶落纷纷。




Ночью у Воловьего яра думаю о былом 


Воловий яр[45] над Западной рекой,
Все тучки улетели на покой,
Вот здесь и вспомнить генерала Се[46],
Любуясь рассиянною луной.
Но тщетно! Я бы мог стихи читать,
Да кто услышит их в тиши ночной?!
Когда я утром парус подниму,
Лишь клён махнёт прощальною листвой.




山中与幽人对酌 


两人对酌山花开，
一杯一杯复一杯。
我醉欲眠卿且去，
明朝有意抱琴来。




С Постигшим истину[47] пьём в горах 


Мы пьём с тобой в горах среди цветов,
Фиал вина, ещё, ещё один…
Иди, я захмелел и спать готов,
К утру вернись да прихвати-ка цинь.




江上寄 元六林宗 


霜落江始寒，
枫叶绿未脱。
客行悲清秋，
永路苦不达。
沧波渺川汜，
白日隐天末。
停棹依林峦，
惊猿相叫聒。
夜分河汉转，
起视溟涨阔。
凉风何萧萧，
流水鸣活活。
浦沙净如洗，
海月明可掇。
兰交空怀思，
琼树讵解渴。
勖哉沧洲心，
岁晚庶不夺。
幽赏颇自得，
兴远与谁豁。




С реки посылаю Патриарху леса Юаню, шестому в роду 


Хотя на реку иней пал,
Все клёны густо зеленеют.
Чиста осенняя печаль,
Но тяжкий путь мой всё длиннее.
Поток реки туманом скручен,
Нисходит солнце с небосклона,
Причалю у лесистой кручи,
Где в ужасе ревут гиббоны.
За ночь сместился Звёздный путь,
Разверзлась бездна тьмы вокруг,
Ветр леденящий начал дуть,
Заклокотали волны вдруг.
Струёй омытый, чист песок,
Луна взошла над гладью вод…
Ты орхидеевый цветок,
Ты древо яшмовых высот.
О, с этою святой душой
Не распрощусь до поздних лет.
Мы насладимся тишиной
И откровенностью бесед.




郢门秋怀 


郢门一为客，
巴月三成弦。
朔风正摇落，
行子愁归旋。
杳杳山外日，
茫茫江上天。
人迷洞庭水，
雁度潇湘烟。
清旷谐宿好，
缁磷及此年。
百龄何荡漾，
万化相推迁。
空谒苍梧帝，
徒寻溟海仙。
已闻蓬海浅，
岂见三桃圆。
倚剑增浩叹，
扪襟还自怜。
终当游五湖，
濯足沧浪泉。




Осенние размышления у Инских врат[48] 


Я странником добрёл до Инских врат,
Слежу уж третье лунное смещенье[49],
Леса голятся в северных ветрах,
Тоской по дому вызвано смущенье.
В тумане склоны, где встаёт светило,
Осенней дымкой скутана река,
И над чарующим Дунтином милым
Гусиный клин пронзает облака.
Душе моей созвучные просторы
Пленительны – не изменяю им,
Но век людской проносится так скоро,
А вещный мир становится другим.
Напрасно я ищу царёв курган,
Святых давно не видно никому,
Мелеет на востоке океан,
Не нам созреет персик Сиванму.
Возьму свой меч и глубоко вздохну,
С тяжелым сердцем удаляюсь я
В Пяти озёр бескрайность, купину,
Омою ноги из Цанлан-ручья[50].




宣州长史弟昭 赠余琴溪中双 舞鹤诗以言志 


令弟佐宣城，
赠余琴溪鹤。
谓言天涯雪，
忽向窗前落。
白玉为毛衣，
黄金不肯博。
背风振六翮，
对舞临山阁。
顾我如有情，
长鸣似相托。
何当驾此物，
与尔腾寥廓。




Стихи о танцующих журавлях с Циньси[51], подаренных мне братом Чжао, помощником начальника округа Сюаньчжоу 


Мне брат, что служит в Сюаньчэне,
Танцорок-журавлей поднёс.
Как два кристаллика осенних,
В окно влетели вдруг с небес.
Их перья белого нефрита
Не променял бы я на злато.
Крыла, как на ветру, раскрыты
И кружатся в моих палатах.
Косятся с лёгкою хитринкой,
Как бы зовут меня куда-то.
О, сесть бы нам на эти спинки,
В просторах скрывшись безвозвратно.




五月东鲁行 答汶上君 


五月梅始黄，
蚕凋桑柘空。
鲁人重织作，
机抒鸣帘栊。
顾余不及仕，
学剑来山东。
举鞭访前途，
获笑汶上翁。
下愚忽壮士，
未足论穷通。
我以一箭书，
能取聊城功。
终然不受赏，
羞与时人同。
西归去直道，
落日昏阴虹。
此去尔勿言，
甘心为转蓬。




В пятый месяц на берегу Вэнь в Восточном Лу отвечаю старцу 


В пятый месяц слива зажелтела,
Шелкопряды оголили тут,
Занялись вновь лусцы ткацким делом,
И станки в домах стучат и бьют.
Коль в служенье преуспел не много,
Поучусь в Шань-дуне[52] тайнам боя.
Не сходя с коня, спросил дорогу,
Старец посмеялся надо мною.
Но глупцу ли витязя признать?
Осознать тернистый путь к удаче?
А ведь я могу стрелу послать
И принудить город Ляо к сдаче[53].
Мне не надо никаких наград:
Стыдно поступать, как в пошлом мире.
К западу прямой уходит тракт,
Солнце скрылось в радужном эфире.
Нужды нет ответствовать мне, старец,
Я своим путём пойду, скиталец.




秋登宣城 谢 脁北楼 


江城如画里，
山晚望晴空。
两水夹明镜，
双桥落彩虹。
人烟寒橘柚，
秋色老梧桐。
谁念北楼上，
临风怀谢公？




Осенью поднимаюсь на Северную башню Се Тяо в Сюаньчэне[54] 


Городок у реки – как на дивной картине:
Очарована синею бездной скала,
Два моста – разноцветие радужных линий,
Два потока – сверкающие зеркала.
Над домами дымки, подмерзает поме́ло,
Опадают платаны в осенней красе.
Так кого же мне башня напомнить сумела?
Здесь звучит на ветру стих достойного Се!




春夜洛城闻笛 


谁家玉笛暗飞声，
散入春风满洛城。
此夜曲中闻折柳，
何人不起故园情。




Весенней ночью в Лояне[55] слышу голос флейты 


Из чей-то тьмы донёсся яшмовый мотив
И с ветерком весны прошелестел по граду.
В трактире я услышал песню «Ветви ив»,
Напомнившую даль оставленного сада.




游泰山六首其一，三 


其一
四月上泰山，
石平御道开。
六龙过万壑，
涧谷随萦回。
马迹绕碧峰，
于今满青苔。
飞流洒绝巘，
水急松声哀。
北眺崿嶂奇，
倾崖向东摧。
洞门闭石扇，
地底兴云雷。
登高望蓬流，
想象金银台。
天门一长啸，
万里清风来。
玉女四五人，
飘颻下九垓。
含笑引素手，
遗我流霞杯。
稽首再拜之，
自愧非仙才。
旷然小宇宙，
弃世何悠哉。



其三
平明登日观，
举手开云关。
精神四飞扬，
如出天地间。
黄河从西来，
窈窕入远山。
凭崖览八极，
目尽长空闲。
偶然值青童，
绿发双云鬟。
笑我晚学仙，
蹉跎凋朱颜。
踌躇忽不见，
浩荡难追攀。




Вознесение на Тайшань (№ 1, 3) 


1
Всхожу в четвёртый месяц на Тайшань
По скосу, где промчались шесть драконов
И среди ка́мней тракт царёв лежал.
Ущелины змеятся вверх по склону,
На бирюзе холма следы подков
Ещё не стёрлись, но покрылись мохом,
Со скальной крутизны воды поток
Стремится, заглушая сосен ропот.
А к северу какой-то чудный пик
Перекосился – на восток нацелен;
Там грот забытый ка́мнями забит,
Восходят грозно тучи из ущелий.
В дали далёкой Ин и Пэн лежат
И мнится посверк Золотой террасы,
Громоголосно средь Небесных врат
Гуляет ветр, неведомо прекрасен.
Как вдруг с непостижимейших высот
С улыбкой сходит Яшмовая дева
И в нежной ручке будто бы несёт
Бокал зари, чтобы я смог отведать.
Отвесив благодарственный поклон,
Смутился я, для высей непригоден.
И всё же космос был мне отворен!
Когда ж от мира удалюсь к свободе?



3
Был час передрассветного восхода,
К вершине Жигуань мы подошли,
Душа моя вдруг обрела свободу
От давящих и Неба, и Земли.
Внизу большой реки змеились волны
В ту даль, где выстроился горный ряд,
С высот открылся край земли, я волен
И в вечность неба устремляю взгляд.
Нежданно отрок свя́тый там возник,
Власов чернущих два тугих узла,
Не поздно ли, смеётся, ты приник
К сей святости? Уж голова бела.
Смешался я, а он уже исчез,
И не сыскать в безмерности небес.




尋山僧 不遇作 


石径入丹壑，
松门闭青苔。
闲阶有鸟迹，
禅室无人开。
窥窗见白拂，
挂壁生尘埃。
使我空叹息，
欲去仍裴回。
香云徧山起，
花雨从天来。
已有空乐好，
况闻青猿哀。
了然绝世事，
此地方悠哉！




Написал о том, как приходил к монаху, да не застал его 


Тропу уже давно покрыла глина,
Мох поглотил сосновые врата,
Лишь птиц следы на лестницах пустынных,
И некому впустить меня туда.
Висит, смотрю, напрасно помело,
С притихших стен не обметая пыль.
Такое сожаление нашло,
А удалиться недостало сил.
Здесь склоны дышат чудным ароматом,
Что капли, лепестки с небес летят,
Мусикиею все окрест объято,
И обезьяны подвывают в лад.
Я осознал: пора оставить свет
Для воли этих чародейных мест.




送蔡山人 


我本不弃世，
世人自弃我。
一乘无倪舟，
八极纵远舵。
燕客期跃马，
唐生安敢讥。
采珠勿惊龙，
大道可暗归。
故山有松月，
迟尔玩清晖。




Провожаю Цая, человека гор 


Сей бренный мир не отвергаю я,
Он сам меня отринул, мир людской.
Ну что ж, тогда за грани бытия
Умчусь я бесконечно далеко.
Ведь янец[56] оказался на коне,
Как предсказал – не смейтесь – ворожей.
Но не буди дракона в глубине,
И Дао-Путь найдешь во мраке дней…
Я буду ждать под шорохом сосны,
И мы с тобой восславим свет луны.




庭前晚开花 


西王母桃种我家，
三千阳春始一花。
结实苦迟为人笑，
攀折唧唧长咨嗟。




Перед домом к вечеру раскрылись цветы 


Вот персик Сиванму[57] я посажу у дома
И стану три тысячелетья ждать цветенья…
Ну, не забавно ли, что зреет плод столь долго?
Дождавшийся достоин восхищенья.




清平调词三首 


其一
云想衣裳花想容，
春风拂槛露华浓。
若非群玉山头见，
会向瑶台月下逢。



其二
一枝秾艳露凝香，
云雨巫山枉断肠。
借问汉宫谁得似，
可怜飞燕倚新妆。



其三
名花倾国两相欢，
长得君王带笑看。
解释春风无限恨，
沉香亭北倚阑干。




Мелодия благоденствия 


1
Мечтает тучка о таком наряде,
Ты – словно росный утренний пион.
Порой на Склоне яшм открыта взглядам
Иль выйдешь на Нефритовый балкон.



2
Пред ароматом дивного пиона
Бледнеют страсти Колдовского склона[58].
Кого сравнить с тобой из ханьских див?
Фэйянь мила[59], но лишь наряд красив…



3
На «царство покорившей»[60] и пионе
Улыбку задержать властитель склонен.
Безмерное весеннее томленье
Вновь вспыхнуло в Душистом павильоне.




月下独酌四首其一 


花间一壶酒，
独酌无相亲。
举杯邀明月，
对影成三人。
月既不解饮，
影徒随我身。
暂伴月将影，
行乐须及春。
我歌月徘徊，
我舞影零乱。
醒时同交欢，
醉后各分散。
永结无情游，
相期邈云汉。




В одиночестве пью под луной (№ 1) 


Среди цветов стоит кувшин вина,
Я пью один: нет никого со мною.
Взмахну бокалом – приходи, луна!
Ведь с тенью нас и вовсе будет трое.
Луна, конечно, не умеет пить,
Тень лишь копирует мои движенья,
Но, съединясь, помогут разделить
Объявшее весеннее броженье.
Луна шалеет от моих рулад,
А тень сбивают с ног мои коленца.
Пока мы пьём, друг другу каждый рад,
Упьёмся – наша тройка распадётся…
Ах, если бы, забыв земное горе,
Бродить мне с вами в вечном звёздном море!




望月有怀 


清泉映疏松，
不知几千古。
寒月摇清波，
流光入窗户。
对此空长吟，
思君意何深。
无因见安道，
兴尽愁人心。




Смотрю на луну и набегают мысли 


В этом чистом ручье отражаются старые сосны,
Уж не знаю, с каких незапамятных древних времён,
А холодные луны на волны спускаются поздно
И сверкают лучисто, покачиваясь у окон.
Отчего-то от этой картины печально мне стало,
И я вспомнил о вас, размышляя, как мы далеки.
Дело даже не в том, что я долго не видел Аньдао[61],
Я утишусь, но в сердце останется много тоски.




独坐敬亭山 


众鸟高飞尽，
孤云独去闲。
相看两不厌，
只有敬亭山。




Одиноко сижу пред горою Цзинтин[62] 


Уже и птиц не стало в вышине,
И тучки сирой, я совсем один.
Мы смотрим друг на друга в тишине,
Со мною только ты, гора Цзинтин.




拟古十二首其三, 五, 九 


其三
长绳难系日，
自古共悲辛。
黄金高北斗，
不惜买阳春。
石火无留光，
还如世中人。
即事已如梦，
後来我谁身。
提壶莫辞贫，
取酒会四邻。
仙人殊恍惚，
未若醉中真。



其五
今日风日好，
明日恐不如。
春风笑于人，
何乃愁自居。
吹箫舞彩凤，
酌醴鲙神鱼。
千金买一醉，
取乐不求余。
达士遗天地，
东门有二疏。
愚夫同瓦石，
有才知卷舒。
无事坐悲苦，
块然涸辙鲋。



其九
生者为过客，
死者为归人。
天地一逆旅，
同悲万古尘。
月兔空捣药，
扶桑已成薪。
白骨寂无言，
青松岂知春。
前後更叹息，
浮荣安足珍？




Подражаю древним № 3, 5, 9 


3
Нет в мире верви, чтоб на солнце влезть,
И от того печалью мы полны.
Хоть ты сложи всё злато до небес —
Купить не сможешь солнечной весны.
Угаснет между ка́мней всяк огонь,
Как в мире этом бренном человек,
Что ни твори – всё это только сон,
Чьё тело меня примет в новый век?
С кувшином зелья я уже не нищ,
На пир соседей приглашу ко мне.
Вовеки не достичь небесных кущ,
И это значит: истина – в вине.



5
Сегодня славный солнечный денёк,
А завтра может статься всё иначе.
Весенний улыбнулся ветерок,
Так что же я один сижу и плачу?
Под флейту выдам лёгкий пируэт,
Винцо да рыбка – вот моя отрада;
Куплю вина на тысячу монет,
И ничего мне более не надо.
Постигший, он вне Неба и Земли,
Из врат дворца уйдёт в иную ширь.
Глупец – что битый черепок в пыли,
А мудрый понимает целый мир.
Тоске не предавайся без нужды,
Что тот пескарь, засохший без воды[63].



9
Путником случайным мы живём,
В смерти лишь становимся собой;
Небо и Земля – ночлежный дом,
Заметенный пылью вековой.
Всуе зелье зайца на луне[64],
Хворостом Фусан[65] когда-то станет,
Сосны знать не знают о весне,
Кости молчаливо спят в кургане.
Мир всегда исполнен вздохов был…
Стоит ли ценить мирскую пыль?!




秋日鲁郡尧祠 亭上宴别 杜补阙 范侍御 


我觉秋兴逸，
谁云秋兴悲？
山将落日去，
水与晴空宜。
鲁酒白玉壶，
送行驻金羁。
歇鞍憩古木，
解带挂横枝。
歌鼓川上亭，
曲度神飙吹。
云归碧海夕，
雁没青天时。
相失各万里，
茫然空尔思。




Прощальная пирушка с цензором Палаты советников двора Ду и государственным историографом Фанем осенним днём в беседке у кумирни Яо в округе Лу[66] 


Я знаю осень как сезон досужий
И, уж конечно, не сезон печали.
Ползёт по склону солнышко уклюже,
А небо распласталось в водной дали.
Вас ждёт кувшин из белого нефрита,
Расслабьтесь, лошадей попридержите,
К корням сложите седла пирамидой
И пояса халатов распустите[67].
Взовьются песни из речной беседки
В те выси, где лишь духи обитают,
Под ночь и тучки разбегутся, редки,
И караван гусей во тьме растает.
Когда раскинет нас на сотни ли,
Лишь память друга и найдёт вдали.




答湖州迦叶司马 问白是何人 


青莲居士谪仙人，
酒肆藏名三十春。
湖州司马何须问，
金粟如来是后身。




Отвечаю Цзяе, сыма[68] области Хучжоу, на вопрос, кто такой Ли Бо 


Я цзюйши[69] из Цинлянь[70], в мир сброшенный святой,
Не узнан, тридцать вёсен шлялся по трактирам.
Зачем же сыма задал мне вопрос такой?
Ведь я же воплощение Вималакирти[71].




贈汪倫 


李白乘舟将欲行，
忽闻岸上踏歌声。
桃花潭水深千尺，
不及汪伦送我情。




Подношу Ван Луню[72] 


Когда Ли Бо уже ступил на чёлн,
Причал весёлой музыкой был полн.
Ванлунева любовь ко мне поглубже,
Чем глубь сей бездны персиковых волн.




越中秋怀 


越水绕碧山，
周回数千里。
乃是天镜中，
分明画相似。
爱此从冥搜，
永怀临湍游。
一为沧波客，
十见红蕖秋。
观涛壮天险，
望海令人愁。
路遐迫西照，
岁晚悲东流。
何必探禹穴，
逝将归蓬丘。
不然五湖上，
亦可乘扁舟。




Осенние мысли на землях Юэ 


Юэских рек меж бирюзовых гор
Тысячевёрстое круженье линий
Зрит, словно бы в зерцале неба, взор
Или на дивной красочной картине.
Таинственный мне любый полумрак
Нейдёт из мыслей и свиданий просит,
Качается на волнах мой каяк,
По лотосам мазнула красным осень.
Бездонные клубятся облака,
В морских штормах мне грустно-одиноко,
Мой путь меня уводит на закат,
Печалят реки, что текут к востоку.
Что мне могила Юя[73] среди гор?
На склоне лет Пэнлайский холм влечёт.
Иль в нескончаемость Пяти озёр
Когда-нибудь направлю утлый чёлн[74].




日出入行 


日出东方隈，
似从地底来。
历天又复入西海，
六龙所舍安在哉？
其始与终古不息，
人非元气，
安得与之久徘徊？
草不谢荣于春风，
木不怨落于秋天。
谁挥鞭策驱四运？
万物兴歇皆自然。
羲和！羲和！
汝奚汩没于荒淫之波？
鲁阳何德，
驻景挥戈？
逆道违天，
矫诬实多。
吾将囊括大块，
浩然与溟涬同科！




Песнь о восходе и заходе солнца 


Солнце всходит из-за гор восточных,
Словно из пучин земных бездонных,
В море запада уходит каждой ночью,
Где же могут ждать его Драконы[75]?
Так идёт от изначальных древних правил,
До творенья человека
С несопоставимо кратким веком.
Ветерку весны не кланяются травы,
Осень не винит листок, упавший с веток.
Есть ли тот, кто гонит бег стихий?
Вещный мир влеком едино Естеством.
О, Сихэ, Сихэ!
Как сходишь ты в глубины волн?
Кто же наделил Лу Яна силой
Придержать копьём светило?[76]
Эти бредни с давних пор
Воле Неба шли наперекор.
Я ж хочу все тварные созданья
Возвратить к истокам мирозданья.




劳劳亭歌 


金陵劳劳送客堂，
蔓草离离生道旁。
古情不尽东流水，
此地悲风愁白杨。
我乘素舸同康乐，
朗咏清川飞夜霜。
昔闻牛渚吟五章，
今来何谢袁家郎。
苦竹寒声动秋月，
独宿空帘归梦长。




Пою в Павильоне прощаний – Лаолао 


Павильон Лаолао печалью прощаний отмечен,
И вокруг буйнотравием сорным прикрыта земля.
Нескончаема горечь разлук, как поток этот вечный,
В этом месте трагичны ветра и скорбят тополя.
На челне непрокрашенном, как в селинъюневых строчках[77],
О снежинках над чистой рекой я всю ночь напевал.
Знаю, как у Нючжу Юань Хун декламировал ночью,
Я не хуже, чем он, но не слышит меня генерал.
Стыл осенний бамбук, и дрожит беспокойно луна,
Полог пуст, я один в бесконечности горького сна.




金陵城西楼 月下吟 


金陵夜寂凉风发，
独上高楼望吴越。
白云映水摇空城，
白露垂珠滴秋月。
月下沉吟久不归，
古来相接眼中稀。
解道澄江净如练，
令人长忆谢玄晖。




В Западном тереме[78] у Цзиньлинской стены читаю стихи под луной 


В дуновении зябком цзиньлинская ночь затихает,
Я один, а вокруг – земли У и Юэ, земли грёз,
И плывут по реке облака и стена городская,
А на блики луны ниспадают жемчужинки рос.
О покинутом доме луне напеваю всю ночку,
Рядом близкого нет ни сейчас, ни в былые года…
«Шелковиста вода», – стоит вспомнить одну только строчку,
И «во мраке мелькнувшего» Се[79] не забыть никогда.




金陵白下亭 留別 


驿亭三杨树，
正当白下门。
吴烟暝长条，
汉水啮古根。
向来送行处，
回首阻笑言。
别后若见之，
为余一攀翻。




Прощание у цзиньлинской ямской станции Бося 


На станции ямской три тополька
Как раз перед воротами стоят,
Их дымкой накрывают облака,
А корни волны ханьские[80] гноят.
Всегдашнее местечко для отвальной,
Улыбки вслед ушедшему гася,
Для неизбывной памяти прощальной
Сломи мне ветку с тополька Бося.




流夜郎题葵叶 


惭君能卫足，
叹我远移根。
白日如分照，
还归守故园。




Направляясь в Елан – о листьях мальвы 


Вы мне в укор свой корень берегли,
А я от своего – в глухой дали.
Коль озарится снова небосклон,
Вернусь к садам отеческой земли.




庐山东林寺 夜怀 


我寻青莲宇，
独往谢城阙。
霜清东林钟，
水白虎溪月。
天香生虚空，
天乐鸣不歇。
宴坐寂不动，
大千入毫发。
湛然冥真心，
旷劫断出没。




Ночные раздумья в Дунлиньском монастыре на горе Лушань[81] 


К Синему Лотосу[82] в необозримую высь,
Город оставив, пойду одинокой тропой.
Звон колокольный, как иней, прозрачен и чист,
Струи ручья – будто выбеленные луной.
Здесь неземным благовонием свечи чадят,
Здесь неземные мотивы не знают оков,
Я отрешаюсь от мира, в молчанье уйдя,
И принимаю в себя мириады миров.
Чистому сердцу в покое отверста отрада:
В необозримости времени кальп мириады.




寻阳紫极宫 感秋作 


何处闻秋声，
翛翛北窗竹。
回薄万古心，
揽之不盈掬。
静坐观众妙，
浩然媚幽独。
白云南山来，
就我檐下宿。
懒从唐生决，
羞访季主卜。
四十九年非，
一往不可复。
野情转萧洒，
世道有翻覆。
陶令归去来，
田家酒应熟。




В Сюньянском монастыре Пурпурного предела[83] пишу, ощущая осень 


Что-то осень мне тихонько шепчет
Шелестом бамбуков за окном.
Всё перемешалось в круге вечном,
Задержать бы… Да не нам дано.
Я замру, от этих тайн вкушая,
В беспредельность дух послать могу.
Тучка, от Чжуннани[84] пролетая,
Зацепилась за мою стреху.
Что сказать мне Тан-гадатель сможет?
Да и Цзичжу[85] не отыщет слов.
Сорок девять лет уже я прожил,
Знаю: то, что было, то ушло.
Буйство стихло – я теперь свободен,
Да и мир иным уж стал давно.
Вот и Тао Цянь[86] пришёл к природе,
И созрело доброе вино!




寄崔侍御 


宛溪霜夜听猿愁，
去国长如不系舟。
独怜一雁飞南海，
却羡双溪解北流。
高人屡解陈蕃榻，
过客难登谢脁楼。
此处别离同落叶，
朝朝分散敬亭秋。




Посылаю историографу Цую[87] 


Воет мёрзлый гиббон над осенней Ваньси[88],
Я отвязанный чёлн, потерявший причал,
Гусь, на юг полетевший, и жалок, и сир,
К рекам, тёкшим на север, он зависть питал.
Вы вставали с лежанки Чэнь Бо[89] много раз,
Я ж до башни Се Тяо[90] ленился дойти.
Разбросает, как листья осенние, нас,
Опустеют рассветные склоны Цзинтин.




与元丹丘方城寺 谈玄作 


茫茫大梦中，
惟我独先觉。
腾转风火来，
假合作容貌。
灭除昏疑尽，
领略入精要。
澄虑观此身，
因得通寂照。
郎悟前后际，
始知金仙妙。
幸逢禅居人，
酌玉坐相召。
彼我俱若丧，
云山岂殊调。
清风生虚空，
明月见谈笑。
怡然青莲宫，
永愿恣游眺。




В монастыре Фанчэн[91] беседуем с Юань Даньцю о Сокровенном 


Мир – велий сон без формы и без края,
И в нём вот так себя я понимаю:
Летучий ветер с пламенем огня,
Смешавшись, составляют суть меня.
Сомнения свои отбросить надо,
Дабы сошло святое просветленье;
На вещи взглянешь непредвзятым взглядом —
Тебя объемлет умиротворенье.
На грани между прошлым и идущим
Познаешь силу позлащённых чар[92].
С монахом, созерцанием живущим,
Сидим, вкушая яшмовый нектар,
И одного лишь жаждем возжелать:
Весь мир земной сей святостью объять.
С глубин небесных к нам нисходит ветер,
Поглаживает лунный луч, смеясь,
В Чертоге Лотоса[93] чудесный вечер
Пусть длится нескончаемо для нас.




謝公亭 


谢公离别处，
风景每生愁。
客散青天月，
山空碧水流。
池花春映日，
窗竹夜鸣秋。
今古一相接，
长歌怀旧游。




Беседка достойного Се[94] 


Здесь Се достойного покинул друг,
И всё несёт печаль душе моей.
Гость скрылся, но луны остался круг,
Склон опустел, но всё журчит ручей,
Цветы цветут у брега по весне,
Бамбук шумит осеннею порой…
Живое и ушедшее во мне
Соединились в песнь о встрече той.




感运四首其二 


可叹东篱菊，
茎疏叶且微。
虽言异兰蕙，
亦自有芳菲。
未泛盈樽酒，
徒沾清露辉。
当荣君不采，
飘落欲何依。




Размышляю о судьбе (№ 2) 


У хризантем восточного плетня
Листки и стебельки совсем невзрачны,
Как будто орхидее неровня,
Но ведь они по-своему прекрасны.
Коль в чаше нет духмяной хризантемы,
Что толку в сей божественной росе?
Спеши, мой друг, пока цветенья время
И не опали лепестки совсем.




夜泛洞庭寻 裴侍御清酌 


日晚湘水绿，
孤舟无端倪。
明湖涨秋月，
独泛巴陵西。
遇憩裴逸人，
岩居陵丹梯。
抱琴出深竹，
为我弹鹍鸡。
曲尽酒亦倾，
北窗醉如泥。
人生且行乐，
何必组与珪？




Ночью плаваю по Дунтин в поисках историографа Пэя и вина 


В сумерках воды мне кажутся зеленоватыми,
Чёлн сиротливый не видит нигде берегов,
Лунные блики на волнах качаются пятнами,
Я от Балина[95] на запад уплыл далеко.
Некогда вы, удалившись от дел, как пустынник
В гроте, на этой прекрасной скале обитали.
В роще густых и зелёных бамбуков на цине
Древнюю песню о фениксах мне напевали.
Я под мелодию всё подливал из кувшина
И, не дождавшись конца, засыпал под окном.
Коли живёшь, так живи и возрадуйся жизни!
Что нам чиновное платье с шелко́вым шнуром[96]?




宣州谢朓楼 饯别校书 叔云 


弃我去者，
昨日之日不可留；
乱我心者，
今日之日多烦忧。
长风万里送秋雁，
对此可以酣高楼。
蓬莱文章建安骨，
中间小谢又清发。
俱怀逸兴壮思飞，
欲上青天览明月。
抽刀断水水更流，
举杯消愁愁更愁。
人生在世不称意，
明朝散发弄扁舟。




С прощальным вином на башне Се Тяо в Сюаньчэне напеваю стихи дяде Ли Юню, текстологу[97] 


Что ушло – то ушло,
День вчерашний покинул нас.
А душе тяжело
От тревог, что волнуют сейчас.
Ветер гонит и гонит осенних гусей,
Лишь на башне утишим тоску свою чашей,
Ведь не гаснут ещё строфы младшего Се[98],
Стиль цзяньаньский[99] звучит в сочинениях ваших.
И становится снова душе веселей,
Воспарим и обнимем луну в облаках…
Но ручей не разрубишь – течёт всё сильней!
Сколько чаш ни осушишь, всё та же тоска…
Нет, не так, как мечталось, я в мире живу,
Пук волос распущу – и в челне уплыву[100]…




饯校书 叔云 


少年费白日，
歌笑矜朱颜。
不知忽已老，
喜见春风还。
惜别且为欢，
徘徊桃李间。
看花饮美酒，
听鸟临晴山。
向晚竹林寂，
无人空闭关。




Прощальная пирушка с дядей Ли Юнем, текстологом 


В младые лета не ценил я время,
Беспечно юность пела и плясала,
Не зная, что годов придавит бремя.
Увидел вас, и вновь весна взыграла.
Разлуки нашей грусть смягчит веселье.
Побродим в куще персиков да слив,
В цветах прекрасных с ароматным зельем,
Под пенье пташек в зелени долин.
Бамбуки к ночи стихнут на мгновенье,
И это час святой уединенья.




黄鹤楼送孟浩然 之广陵 


故人西辞黄鹤楼，
烟花三月下扬州。
孤帆远影碧空尽，
唯见长江天际流。




У башни Жёлтого журавля[101] провожаю Мэн Хаожаня[102] в Гуанлин[103] 


Простившись с башней Журавлиной, к Гуанлину
Плывёт мой старый друг сквозь дымку лепестков,
В лазури сирый парус тает белым клином,
И лишь река стремит за кромку облаков.




听蜀僧濬弹琴 


蜀僧抱绿绮，
西下峨眉峰。
为我一挥手，
如听万壑松。
客心洗流水，
馀响入霜钟。
不觉碧山暮，
秋云暗几重。




Слушаю, как монах Цзюнь из Шу играет на цине 


Цинь звонкоголосый сжимает монах,
Пришедший с самой Крутобровой горы,
И вот для меня зазвучала струна —
Чу! Шёпот сосны в переливах игры.
Душа моя звуками сими омылась,
Гуденью согласными колоколов.
И я не заметил, как ночь опустилась
Слоями осенних густых облаков.




江夏送張丞 


欲别心不忍，
临行情更亲。
酒倾无限月，
客醉几重春。
藉草依流水，
攀花赠远人。
送君从此去，
回首泣迷津。




В Цзянся провожаю Чжан Чэна[104] 


Пора прощаться, и душе невмочь,
Чем ближе час, тем мы с тобой роднее;
Луной бокалы наполняет ночь,
Какой весною странник отрезвеет?
Вода чуть зыблется у самых ног,
В руке пучок прощального растенья.
Вот и пришёл разлуки нашей срок,
Прольём слезу на тропы заблуждений.




宣城见杜鵑花 


蜀国曾闻子规鸟，
宣城还见杜鹃花。
一叫一回肠一断，
三春三月忆三巴。




В городе Сюаньчэн смотрю на кукушкин цвет 


Кукушки, помню, в Шу моём кричали,
А здесь весной цветёт кукушкин цвет[105].
Ку-ку, ку-ку – звенит во мне печалью
Тех лун, тех вёсен, тех ушедших лет.




春日獨坐寄 鄭明府 


燕麦青青游子悲，
河堤弱柳郁金枝。
长条一拂春风去，
尽日飘扬无定时。
我在河南别离久，
那堪坐此对窗牖。
情人道来竟不来，
何人共醉新丰酒。




Из весеннего одиночества посылаю начальнику уезда Чжэну 


От колосков овса печаль приходит,
От нежных, как куркума, ив на дамбе;
Весенний ветер в ивах колобродит
И прерываться ни на миг не станет.
Мы так давно простились за Рекою!
Осенний ветер за окном так страшен…
Вы ж обещали… Но Вас нет со мною.
Так с кем сяньфэнского отведать чашу?




夜泊黃山闻 殷十四吳吟 


昨夜谁为吴会吟，
风生万壑振空林。
龙惊不敢水中卧，
猿啸时闻岩下音。
我宿黄山碧溪月，
听之却罢松间琴。
朝来果是沧洲逸，
酤酒醍盘饭霜栗。
半酣更发江海声，
客愁顿向杯中失。




Причалил ночью к Жёлтой горе[106] и услышал, как Инь, четырнадцатый в роду, поёт песни У 


Кто-то уским песнопеньем[107] ночь взорвал:
Из теснины вихорь прошумел по кронам,
Сам дракон, дрожа, из глуби вод восстал,
Струсив, на скале притихнули гиббоны.
Я в тот час дремал под старою сосной.
Цинь отбросил, слыша глас на Жёлтом склоне.
Утром понял: петь так может лишь святой.
Надо выпить, уж каштаны иней тронул.
Лёгкий хмель, смешавшись с рыками реки,
Притупил мне боль скитальческой тоски.




山中问答 


问余何意栖碧山，
笑而不答心自闲。
桃花流水窅然去，
别有天地非人间。




В горах отвечаю на вопрос 


Почто ютимся мы в лазоревых горах?
Задумался, душа исполнилась услады…
Меж персиков ручей струится в полумрак,
Здесь всё совсем иное, чем мирские страды.




赠秋浦 柳少府 


秋浦旧萧索，
公庭人吏稀。
因君树桃李，
此地忽芳菲。
摇笔望白云，
开帘当翠微。
时来引山月，
纵酒酣清晖。
而我爱夫子，
淹留未忍归。




Подношу шаофу Лю[108], начальнику уезда Осенний плес[109] 


Осенний плес когда-то был уныл,
Чиновники бежали всяких дел.
Но шаофу здесь сливы посадил,
Наполнив духом свежести удел.
Берясь за кисть, Вы зрите облака,
Любуетесь лощиной за окном
И, пригласив луну издалека,
Игристым наслаждаетесь вином.
Сей муж учёный Лю меня пленил,
Его покинуть не достанет сил.




渌水曲 


渌水明秋月，
南湖采白蘋。
荷花娇欲语，
愁杀荡舟人。




Мелодия прозрачной воды 


Чиста струя, осенний месяц ясен,
Срывает дева белые цветки.
А лотос что-то молвит… Он прекрасен
И тем лишь прибавляет ей тоски.




宣城青溪 


青溪胜桐庐，
水木有佳色。
山貌日高古，
石容天倾侧。
彩鸟昔未名，
白猿初相识。
不见同怀人，
对之空叹息。




Чистый ручей в Сюаньчэне[110] 


Нет и в Тунлу[111] такого ручейка,
Где по брегам дерев раскрылись кроны,
Гора стремится к солнцу, высока,
С заоблачных высот нисходят склоны.
Не знаю, как зовут цветастых птиц,
Таких гиббонов белых нет нигде.
Но я не встретил мне созвучных лиц
И горестно вздыхаю в пустоте.




南陽送客 


斗酒勿为薄，
寸心贵不忘。
坐惜故人去，
偏令游子伤。
离颜怨芳草，
春思结垂杨。
挥手再三别，
临岐空断肠。




В Наньяне[112] провожаю гостя 


Не хватит одного бокала,
Чтобы утишилась разлука;
Уходит друг, и больно стало,
Нам, странникам, несносна мука.
Окрасил травы грусти цвет,
В тоске поникла ивы плеть.
И раз, и два махну вослед…
Да только что вотще скорбеть?




秋浦歌十七首 其一，十，十五 


其一
秋浦长似秋，
萧条使人愁。
客愁不可度，
行上东大楼。
正西望长安，
下见江水流。
寄言向江水，
汝意忆侬不。
遥传一掬泪，
为我达扬州。



其十
千千石楠树，
万万女贞林。
山山白鹭满，
涧涧白猿吟。
君莫向秋浦，
猿声碎客心。



其十五
白发三千丈，
缘愁似个长。
不知明镜里，
何处得秋霜。




Песни Осеннего плеса (№ 1, 10, 15) 


1
Осенний плес, бескрайний, словно осень,
Пустынный, наводящий грусть на всех,
Он для скитальца до того несносен,
Что я карабкаюсь на башню вверх,
Смотрю на запад, где дворцы Чанъаня,
А подо мной – Великая Река.
Скажи, поток, текущий неустанно,
Ты помнишь ли меня ещё пока?
Слезу, что я роняю над потоком,
Снеси в Янчжоу, далеко-далёко.



10
Здесь бирючины рощами растут,
Здесь рододе́ндрон расцветает рано,
Здесь цапли у подножия живут,
Здесь в падях горько плачут обезьяны.
Не стоит приезжать сюда, друг мой,
Гнетёт скитальца обезьяний вой.



15
В три тысячи чжанов[113] моя седина,
Она, как тоска, бесконечно длинна
И в зеркале вод словно иней осенний…
Не знаю, откуда явилась она?




江夏送友人 


雪点翠云裘，
送君黄鹤楼。
黄鹤振玉羽，
西飞帝王州。
凤无琅玕实，
何以赠远游？
徘徊相顾影，
泪下汉江流。




В Цзянся провожаю друга 


Мой халат пороша замела,
Вот дойдём до башни Журавля,
Ты простришь нефритовы крыла
К западу, где царская земля.
Жемчугов мне, Фениксу, не дали![114]
Что ещё тебе оставить вяще?
Я бреду за тенью уходящей
И роняю в Хань[115] слезу печали.




对酒 


劝君莫拒杯，
春风笑人来。
桃李如旧识，
倾花向我开。
流莺啼碧树，
明月窥金罍。
昨日朱颜子，
今日白发催。
棘生石虎殿，
鹿走姑苏台。
自古帝王宅，
城阙闭黄埃。
君若不饮酒，
昔人安在哉。




С чашей вина 


Не избегай, прошу, душистой чаши,
Нам улыбается весенний ветер,
И слива с персиком, дружища наши,
Протягивают к нам свои соцветья.
Собрались иволги на ветках кругом,
А месяц смотрит в золочёный кубок.
Вчера мы были ребятнёй весёлой,
И вот покрылись сединой осенней,
Чертополох пророс в Тигриных залах[116],
Гуляют по Гусу[117] стада оленей.
Уж так всегда с властительным жилищем,
Заносятся столицы жёлтой пылью.
Не хочешь пить вино, так поразмысли,
Где все они, кто предками нам были?




秋浦清溪雪夜 对酒客有唱 山鹧鸪者 


披君貂襜褕，
对君白玉壶。
雪花酒上灭，
顿觉夜寒无。
客有桂阳至，
能吟山鹧鸪。
清风动窗竹，
越鸟起相呼。
持此足为乐，
何烦笙与竽。




Снежной ночью у Чистого ручья на Осеннем плесе гость с чашей вина напевает песню о горном фазане 


Я укрою Вас собольим палантином,
Предложу вина нефритовую чашу.
Хлопья снега растворяются в кувшине,
И как будто холод ночи нам не страшен.
Гость мой прибыл из далёкого Гуйяна[118],
Запевая, по-фазаньему клекочет,
Бамбучок под ветерком танцует рьяно,
И фазанка из Юэ[119] ответить хочет.
Ах, как славно эту песенку мы спели,
И не нужно нам ни дудки, ни свирели.




宿蝦湖 


鸡鸣发黄山，
暝投鰕湖宿。
白雨映寒山，
森森似银竹。
提携采铅客，
结荷水边沐。
半夜四天开，
星河烂人目。
明晨大楼去，
冈陇多屈伏。
当与持斧翁，
前溪伐云木。




Ночую на озере Креветок[120] 


От Жёлтого пика нас гонит рассветный петух,
Чтоб к озеру Ся нам добраться в закатную пору.
Из тучи нависшей летит серебристый бамбук[121],
То струи дождя исчеркали застывшую гору.
Искателей сурика,[122] нас ожидает ночлег
На утлом челне среди лотоса листьев зелёных.
Распахнуто небо полночное, и человек
В сверкании звёздных потоков стоит, ослеплённый.
А с первой зарёю к Далоу продолжим свой путь,
Там много крутых и извилистых склонов окрест…
А что если мне к старику-дровосеку примкнуть,
Валить у реки к облакам потянувшийся лес?




別山僧 


何处名僧到水西，
乘舟弄月宿泾溪。
平明别我上山去，
手携金策踏云梯。
腾身转觉三天近，
举足回看万岭低。
谑浪肯居支遁下，
风流还与远公齐。
此度别离何日见，
相思一夜暝猿啼。




Прощай, монах-пустынножитель 


Откуда прибыл ты, монах, в Шуйси[123]
Вкусить луча луны меж берегов?
Чуть рассвело, ты, молвив мне «прости»,
Вознёсся по ступеням облаков
В недосягаемую высоту
Над сотней сотен гор, меж звёзд и лун,
Беспечный, как когда-то был Чжи Дунь,
Ветрам отдавшись, словно Юань Гун[124].
Увидимся ль когда-нибудь, монах?
Гориллы вой в ночи вселяет страх.




客中作 


兰陵美酒郁金香，
玉碗盛来琥珀光。
但使主人能醉客，
不知何处是他乡。




В гостях 


Пряный дух ланьлинского вина,
В яшмовых бокалах блеск янтарный.
Напои, хозяин, допьяна,
И не вспомню, что я здесь лишь странник.




寄当涂 赵少府炎 


晚登高楼望，
木落双江清。
寒山饶积翠，
秀色连州城。
目送楚云尽，
心悲胡雁声。
相思不可见，
回首故人情。




Посылаю Чжао Яню[125], помощнику начальника уезда Данту[126] 


Взойду в ночи на башню; в отдаленье
С дерев листы нисходят в мрак речной,
Холодной синью скутаны ущелья,
Прелестный вид за городской стеной.
Но чуских тучек вереницы тают,
Гусей надрывным плачем ночь полна.
Ах, милый друг, меж нас такие дали!
Былое бередит, душа грустна.




哭宣城 善酿纪叟 


纪叟黄泉里，
还应酿老春。
夜台无晓日，
沽酒与何人？




Оплакиваю славного сюаньчэнского винодела старика Цзи 


Наш Цзи и у Истоков[127] хочет
«Весной»[128] наполнить много чаш,
Да нет Ли Бо ещё в той ночи —
Кому вино своё продашь?




秋浦感 主人归 燕寄内 


霜凋楚关木，
始知杀气严。
寥寥金天廓，
婉婉绿红潜。
胡燕别主人，
双双语前檐。
三飞四回顾，
欲去复相瞻。
岂不恋华屋，
终然谢珠帘。
我不及此鸟，
远行岁已淹。
寄书道中叹，
泪下不能缄。




С Осеннего плеса посылаю жене стихотворение о том, как растрогали меня улетающие ласточки 


Уж иней пал на чуские леса[129],
Всё холодом суровым задышало,
Леса объяла осени краса,
И красного в зелёном мало стало.
Прощайте же, певуньи сладкогласы,
Вы мило щебетали под стрехой,
Туда-сюда весь день сновали разом,
Увидитесь ли вы ещё со мной?
Ужели вам не люб сей дивный дом,
Проститесь навсегда с жемчужной шторой?
Ах, я не птица, не взмахну крылом,
Не улечу в родимые просторы…
В письмо своё я грусть вложу и грёзы,
Да запечатать помешают слёзы.




赠闾丘 处士 


贤人有素业，
乃在沙塘陂。
竹影扫秋月，
荷衣落古池。
闲读山海经，
散帙卧遥帷。
且耽田家乐，
遂旷林中期。
野酌劝芳酒，
园蔬烹露葵。
如能树桃李，
为我结茅茨。




Подношу оставившему службу отшельнику Люй Цю[130] 


Мудрец отныне волен и свободен,
Возлёг высоко на песчаном склоне,
Там тень бамбуков за луною бродит,
А лотос сник в заиленном затоне.
Перелистнёт «Шань-хай»[131], трактат тот древний,
И духом воспаряет над навесом,
Ему любезны звуки из деревни,
Не сразу он ушёл в глубины леса.
Домашнее вино дарует силы,
Питается простыми овощами.
Ах, стать бы нам тут персиком со сливой[132]
И свой навес поставить рядом с Вами!




江上望皖公山 


奇峰出奇云，
秀木含秀气。
清晏皖公山，
巉绝称人意。
独游沧江上，
终日淡无味。
但爱兹岭高，
何由讨灵异。
默然遥相许，
欲往心莫遂。
待吾还丹成，
投迹归此地。




С реки смотрю на гору Ваньгун[133] 


Из-за дивной горы поднимается дивная тучка,
Ароматом чудесным напитаны чудо-леса,
Безмятежно-покойны, прелестны ваньгуновы кручи,
Может только в мечтах воплотиться такая краса.
Я по зорям бродил возле разных холмов и речушек,
Но казались мне пресными прелести склонов иных.
Отчего же вот эти нежданно вдруг стали мне нужны
И я был увлечён чародейственной силою их?
Не забудет душа моя тропы на этих вершинах,
Но пока ещё рано остаться мне в этих местах.
Когда путь превращений в сём мире закончится длинный[134],
Вот тогда-то уже и осяду я здесь навсегда.




題江夏修靜寺 


我家北海宅，
作寺南江滨。
空庭无玉树，
高殿坐幽人。
书带留青草，
琴堂幂素尘。
平生种桃李，
寂灭不成春。




О монастыре Сюцзин в Цзянся[135] 


Здесь жил Бэйхай из рода Ли,
Теперь монашеский приют.
Двор пуст, вельможу погребли,
Монахи в транс уходят тут.
Истлела свитков бечева,
Весь кабинет лежит в пыли.
Те, что сажал он, дерева
Весны уже не дождались.




劳劳亭 


天下伤心处，
劳劳送客亭。
春风知别苦，
不遣柳条青。




Павильон прощанья – Лаолао[136] 


Нет в мире места горше для души,
Чем Лаолао, Павильон прощанья…
Следит весна разлуку с состраданьем
И ветви изумрудить не спешит!




赠别郑判官 


窜逐勿复哀，
惭君问寒灰。
浮云本无意，
吹落章华台。
远别泪空尽，
长愁心已摧。
二年吟泽畔，
憔悴几时回。




Прощальное подношение судье Чжэну 


Несёт меня всё дальше, и печаль
Испепеляет душу. Это стыдно.
Так тучка без надежд уходит вдаль,
И, кажется мне, Чжанхуа[137] уж видно.
В разлуке даже плакать не могу,
Разбито сердце несказанной болью,
Два года там, на дальнем берегу[138]…
Томиться мне и маяться доколе?




宿清溪主人 


夜到清溪宿，
主人碧岩里。
檐楹挂星斗，
枕席响风水。
月落西山时，
啾啾夜猿起。




Ночую в доме у Чистого ручья 


Я ночь провёл у Чистого ручья,
В пристанище близ бирюзовых скал.
Висела над стрехой звезда моя,
Ручей шумел, и ветер завывал,
А на рассвете раздались со склонов
Печальные рыдания гиббонов.




留别龚处士 


龚子栖闲地，
都无人世喧。
柳深陶令宅，
竹暗辟疆园。
我去黄牛峡，
遥愁白帝猿。
赠君卷葹草，
心断竟何言。




Оставляю анахорету Гуну на память 


Здесь Гун-мудрец свободен наконец,
Вдали от человеческих сует,
Как в доме Тао[139], ив над ним венец,
Пицзяновы[140] бамбуки застят свет.
Я Хуанню оставил позади,
Макак унылых слышу от Боди[141].
Сей тернии души моей довольно
Вам показать, какой я полон болью.




苏台览古 


旧苑荒台杨柳新，
菱歌清唱不胜春。
只今惟有西江月，
曾照吴王宫里人。




С террасы Гусу[142] смотрю на руины 


В руинах сад, дворец… А в тополях – весна,
Поют, чилим срывая, девы спозаранку,
Лишь над рекою неизменная луна
Глядит на них, как прежде на пиры У-вана.




与夏十二登 岳阳楼 


楼观岳阳尽，
川迥洞庭开。
雁引愁心去，
山衔好月来。
云间连下榻，
天上接行杯。
醉后凉风起，
吹人舞袖回。




Вместе с Ся, двенадцатым в роду, поднимаемся на Юэянскую городскую башню[143] 


С этой башни разверзлась бескрайная даль,
Тихо плещутся воды, вливаясь в Дунтин.
Гусь пролётный уносит с собою печаль,
И восходит к нам месяц из горных лощин.
Мы приляжем на перистые облачка,
Небо чашею винной попотчует нас,
И в порыве свежеющего ветерка
Рукава наши сами запустятся в пляс.




自遣 


对酒不觉瞑，
落花盈我衣。
醉起步溪月，
鸟还人亦稀。




Разгоняю грусть 


Что́ мрак ночной, когда вино со мной,
Когда я весь в опавших лепестках
И по луне в ручье бреду, хмельной…
Ни в небе птиц, ни путников в горах.




赠孟浩然 


吾爱孟夫子，
风流天下闻。
红颜弃轩冕，
白首卧松云。
醉月频中圣，
迷花不事君。
高山安可仰，
徒此揖清芬。




Подношу Мэн Хаожаню 


Мне люб Учитель Мэн. Он смог войти
В потоки бытия совсем легко
И предпочёл служивому пути
Забвенье в соснах среди облаков.
Мудрец, он чашу воздевал к луне
И власть отверг, цветами покорён.
Недостижим, как пик высокий, он,
Пред ним склониться лишь осталось мне.




白鷺鷥 


白鹭下秋水，
孤飞如坠霜。
心闭且未去，
独立沙洲旁。




Белая цапля 


Белая цапля парящей снежинкой белёсой
Сиро спустилась на осени стылые плесы.
Сердце заныло, но я уходить не хочу
И одиноко стою у песчаных торосов.




秋夕书怀 


北风吹海雁，
南渡落寒声。
感此潇湘客，
凄其流浪情。
海怀结沧洲，
霞想游赤城。
始探蓬壶事，
旋觉天地轻。
澹然吟高秋，
闲卧瞻太清。
萝月掩空幕，
松霜结前楹。
灭见息群动，
猎微穷至精。
桃花有源水，
可以保吾生。




Осенним вечером пишу о пережитом 


Северным ветром гонимый, гусей караван
Криком надрывным кричит над застывшей рекой,
Будто скорбит по тому, кто на Сяо и Сян
Некогда изгнан был немилосердной судьбой[144].
Вспомнил у кромки воды о святых берегах,
Красной скале[145], что подсвечена алой зарёй.
Как очутиться в Пэнлайских священных местах?
Зыбок сей мир вместе с небом и вместе с землёй.
Тихая осень, и хочется песенку спеть,
В думах пустынника только небесный простор.
Лучик небесный проходит лианную сеть,
Инеем схвачена, встала сосна, точно столб.
Я замираю, прервался светильника свет,
Мыслью сквозь формы[146] пытаюсь прорваться к судьбе…
А по ручью удаляется персиков цвет,
Существованье моё сохраняя в себе.




江上吟 


木兰之枻沙棠舟，
玉箫金管坐两头。
美酒樽中置千斛，
载妓随波任去留。
仙人有待乘黄鹤，
海客无心随白鸥。
屈平辞赋悬日月，
楚王台榭空山丘。
兴酣落笔摇五岳，
诗成笑傲凌沧洲。
功名富贵若长在，
汉水亦应西北流。




Пою на реке 


Магнолия – весло, ствол грушевый – ладья,
И две флейтисточки на маленьком челне.
Из жбана в чаши льёт душистая струя,
Плывёт куда-то чёлн, качаясь на волне.
Святому надобно на Журавля залезть,
А я, беспечный странник, среди чаек свой.
Цюй Пина[147] оды унеслись до самых звёзд,
А царский терем занесён давно землёй.
Возьмусь за кисть – дрожат все пять святых вершин.
Стих завершён – я воспаряю к небесам.
Когда бы знатность, власть уж были столь прочны,
Несла б меня Ханьшуй не к морю, а назад.




金陵听韩侍御 吹笛 


韩公吹玉笛，
倜傥流英音。
风吹绕钟山，
万壑皆龙吟。
王子停凤管，
师襄掩瑶琴。
馀韵度江去，
天涯安可寻。




В Цзиньлине слушаю, как историограф Хань играет на флейте 


Достойный Хань[148] играл на флейте дивно,
Заполнив всё музы́ки сладким звоном,
Как будто из чжуншаневой теснины[149]
Раздался глас могучего дракона.
Сам княжий сын свирель свою оставил[150],
Наставник позабыл про цинь свой нежный[151],
Мелодия умчалась к дальним далям,
Небес необозримую безбрежность.




靜夜思 


床前明月光，
疑是地上霜。
举头望明月，
低头思故乡。




Грёзы тихой ночи 


Пятно луны светло легло у ложа —
Иль это иней осени, быть может?
Глаза открою к и́скристой луне,
Смежу – и вижу край, где юность прожил.




游谢氏山亭 


沦老卧江海，
再欢天地清。
病闲久寂寞，
岁物徒芬荣。
借君西池游，
聊以散我情。
扫雪松下去，
扪萝石道行。
谢公池塘上，
春草飒已生。
花枝拂人来，
山鸟向我鸣。
田家有美酒，
落日与之倾。
醉罢弄归月，
遥欣稚子迎。




Прихожу к беседке семьи Се[152] 


Старея, мы ютимся к морю ближе,
Там небо прикасается к земле.
Болея, я лежал в безлюдной ти́ши,
Следил за ростом листьев на стволе.
А с вами я до Западного пруда
Пройдусь неспешно и расслаблюсь там,
Где у сосны зверьки встречать нас будут,
Лианы мягко виться по камням.
На склоне дамбы у пруда Се-гуна
Уже травинки шелестят в ветрах,
Цветок меня коснётся стеблем юным,
И птицы для меня споют в горах.
А у крестьян в домах стоят кувшины,
Заглянем к ним на чарку в поздний час,
Пойдём, хмельные, под луною дивной,
И поросль юная приветит нас.




览镜书怀 


得道无古今，
失道还衰老。
自笑镜中人，
白发如霜草。
扪心空叹息，
问影何枯槁？
桃李竟何言，
终成南山皓。




Глядя в зеркало, пишу о наболевшем 


Познавши Путь,[153] выходишь из времён,
Утратив Путь, дряхлеешь, увядая.
Как сам себе я в зеркале смешон!
Копна, что жухлая трава, седая.
Да только что тут без толку вздыхать?
Совсем иссох, как старые одры.
Вам, персик, слива, лучше помолчать[154],
А мне – уйти, как старцы с Шан-горы[155].




玉阶怨 


玉阶生白露，
夜久侵罗袜。
却下水晶帘，
玲珑望秋月。




Печаль на яшмовом крыльце 


Заиндевело яшмово крыльцо,
Чулок ночная влажность захватила.
В хрустальных звенях полога лицо
Вновь обращу к осеннему светилу.




古风 


其九
庄周梦胡蝶，
胡蝶为庄周。
一体更变易，
万事良悠悠。
乃知蓬莱水，
复作清浅流。
青门种瓜人，
旧日东陵侯。
富贵故如此，
营营何所求。



其十四
胡关饶风沙，
萧索竟终古。
木落秋草黄，
登高望戎虏。
荒城空大漠，
边邑无遗堵。
白骨横千霜，
嵯峨蔽榛莽。
借问谁凌虐，
天骄毒威武。
赫怒我圣皇，
劳师事鼙鼓。
阳和变杀气，
发卒骚中土。
三十六万人，
哀哀泪如雨。
且悲就行役，
安得营农圃。
不见征戍儿，
岂知关山苦。
李牧今不在，
边人饲豺虎。



其二十
在世复几时，
倏如飘风度。
空闻紫金经，
白首愁相误。
抚己忽自笑，
沉吟为谁故。
名利徒煎熬，
安得闲余步。
终留赤玉舄，
东上蓬莱路。
秦帝如我求，
苍苍但烟雾。



其二十一
郢客吟白雪，
遗响飞青天。
徒劳歌此曲，
举世谁为传。
试为巴人唱，
和者乃数千。
吞声何足道，
叹息空凄然。



其二十五
世道日交丧，
浇风散淳源。
不采芳桂枝，
反栖恶木根。
所以桃李树，
吐花竟不言。
大运有兴没，
群动争飞奔。
归来广成子，
去入无穷门。



其二十八
容颜若飞电，
时景如飘风。
草绿霜已白，
日西月复东。
华发不耐秋，
飒然已衰蓬。
古来圣贤人，
一一谁成功。
君子变猿鹤，
小人为沙虫。
不及广成子，
乘云驾轻鸿。



其二十九
三季分战国，
七雄成乱麻。
王风何怨怒，
世道终纷拏。
至人洞玄象，
高举凌紫霞。
仲尼欲浮海，
吾祖之流沙。
圣贤共沦没，
临岐胡咄嗟。



其三十九
登高望四海，
天地何漫漫！
霜被群物秋，
风飘大荒寒。
荣华东流水，
万事皆波澜。
白日掩徂辉，
浮云无定端。
梧桐巢燕雀，
枳棘栖鸳鸾。
且复归去来，
剑歌行路难。



其四十六
一百四十年，
国容何赫然。
隐隐五凤楼，
峨峨横三川。
王侯象星月，
宾客如云烟。
斗鸡金宫里，
蹴鞠瑶台边。
举动摇白日，
指挥回青天。
当涂何翕忽，
失路长弃捐。
独有扬执戟，
闭关草太玄。



其五十四
倚剑登高台，
悠悠送春目。
苍榛蔽层丘，
琼草隐深谷。
凤鸟鸣西海，
欲集无珍木。
鸒斯得所居，
蒿下盈万族。
晋风日已颓，
穷途方恸哭。



其五十五
齐瑟弹东吟，
秦弦弄西音。
慷慨动颜魄，
使人成荒淫。
彼美佞邪子，
婉娈来相寻。
一笑双白璧，
再歌千黄金。
珍色不顾道，
讵惜飞光沉。
安识紫霞客，
瑶台鸣素琴。



临路歌
大鹏飞兮振八裔，
中天摧兮力不济。
馀风激兮万世，
游扶桑兮挂石袂。
后人得之传此，
仲尼亡兮谁为出涕？




Дух старины № 9, 14, 20, 21, 25, 28, 29, 39, 46, 54, 55 


№ 9
Приснился раз Чжуану мотылёк[156],
Который сам Чжуаном стал при этом.
Коль он один так измениться смог,
Что говорить о тысячах предметов?
Как знать, Пэнлай[157] сейчас над зыбью вод,
Не встанет ли потом на мелководье?
А бывший князь у Зеленных ворот
Выращивает тыквы в огороде[158].
В деньгах, почёте постоянства нет,
К чему тогда вся суета сует?!



№ 14
Одни пески у северных застав,
Здесь с давних лет пустынны земли наши.
Над грустной желтизной осенних трав
Вздымаются сторожевые башни,
Селений приграничных стерся след —
Безлюден город в пустоте земли.
Костей белёсых грудам столько лет,
Что уж давно бурьяном поросли.
Из-за кого, спрошу, сей край страдал?
Гордец Небесный[159] нас терзал войной.
Разгневавшись, наш мудрый государь
Солдат под барабан отправил в бой.
Свет тишины благой померк во зле:
Из поселений рекруты идут,
И тьмы простых сельчан по всей земле
В сей тяжкий час ручьями слёзы льют.
Да и солдат печаль берёт сильней:
Кто жатвою займётся на полях?
В край варваров отправили парней,
А знаешь ли, сколь нелегко в горах!
Героев, как Ли Му[160], давно уж нет —
Бойцы идут шакалам на обед.



№ 20
Нас в этот мир заносит лишь на миг
Мгновенное движенье ветерка.
К чему же я «Златой канон»[161] постиг?
Печаль седин покрыла старика.
Се осознав, я только посмеюсь:
Кто вынуждал нас жизнью жить такой?
Нужны кому-то шик да титул – пусть,
Они душе не принесут покой…
С рубинами оставлю сапоги[162],
Уйду в туман Пэнлайский на восток,
Чтоб мановеньем царственной руки
Властитель Цинь[163] призвать меня не смог!



№ 21
Во граде пел пришлец «Белы снега»[164]
И звуки воспаряли к облакам.
Но всуе все усилья пришлеца:
На песню не откликнулись сердца.
А песенку попроще подтянуть
Готовы много тысяч человек.
Что тут сказать? Осталось лишь вздохнуть:
Холодной пустотой заполнен век.



№ 25
Мир Путь утратил, Путь покинул мир,
Забвенью предан праведный Исток.
Трухлявый пень сегодня людям мил,
А не коричных рощ живой цветок.
Вот потому-то персики и сливы
Цветут в тиши без всякой суеты.
Даны веленьем Неба взлёты, срывы,
И мельтешения толпы – пусты…
Вослед Гуанчэн-цзы[165] уйду туда,
Где в Вечность отверзаются врата.



№ 28
Наш лик – лишь миг, лишь молнии посверк,
Как ветер, улетают времена.
Свежа трава, но иней пал поверх,
Вослед за солнцем вновь встаёт луна.
Несносна осень, что виски белит
И приближает увяданья час.
Из тьмы времён к нам праведники шли,
А кто из них сумел дойти до нас?
Муж благородный в небе станет птицей,
Презренный люд преобразится в гнус…
Но сможет кто с Гуанчэн-цзы сравниться?
Ведь тучку с ним влёк легкокрылый Гусь.



№ 29
Из Трёх Династий вышли семь вояк[166]
И смуту учинили на просторе.
Как гневны «Нравы»[167] и печальны как!
Наш мир сошёл с Пути себе на горе.
Постигший мудрость всё это поймёт,
К Заре Пурпурной воспарит над тучей,
Хотел уплыть Конфуций, сев на плот,
И предок мой исчез в песках зыбучих[168].
Все праведники канули в века…
Конец пути, и на душе тоска.



№ 39
Взойди на гору, посмотри окрест,
Твой взгляд просторы мира не окинет,
Всё скрыл холодный иней, пав с небес,
Осенний ветер бродит по пустыне.
Все почести исчезнут, как поток,
И вещный мир снесёт волной бегучей.
Ещё сияет солнце, но потом
Угаснет в неостановимой туче.
Платан обсижен стаей мелких птах,
А Фениксам остался куст убогий…[169]
Ну что ж, мечом постукивая в такт[170],
Уйду я в горы… Так трудны дороги!



№ 46
Сто сорок лет страна была крепка,
Неколебима царственная власть,
И Фениксы[171] пронзали облака,
Над реками столицы вознесясь.
А знати столько, сколько звёзд в ночи,
Столица визитерами богата,
Гоняют у резных террас мячи[172],
И бьются петухи в златых палатах[173].
Так суетны, что застят солнца свет,
Качается лазурный небосклон.
Кто власть имеет, тот стремится вверх,
Сошёл с тропы – навек отринут он.
Лишь копьеносец Ян[174], замкнув врата,
О Сокровенном создавал трактат.



№ 54
Мой меч при мне, гляжу на мир кругом,
Весенняя раскрылась благодать,
Но заросли сокрыли дивный холм,
Душистых трав в ущелье не видать.
В краях закатных Феникс вопиёт:
Нет древа для достойного гнезда,
Лишь вороньё приют себе найдёт
Да возится в бурьяне мелкота.
Как пали нравы в Цзинь[175]! Окончен путь!
Осталось только горестно вздохнуть.



№ 55
И циских гуслей-сэ[176] восточный лад,
И циньских струнных западный напев
Так горячи, что противостоять
Никто не в силах падким к блуду дев.
Их обольстительности меры нет,
Одна другой милее и нежней.
Споёт – получит тысячу монет,
Лишь улыбнётся – яшму дарят ей.
Что́ Дао тем, кому милее блуд!
Но время их стремительно уходит.
Они святых небесных не поймут,
Не различат божественных мелодий.




Песнь о близком конце[177] 


Взметнулся велий Пэн[178] – о! Содрогнулся всяк.
С полнеба пал он – ах! Совсем иссякли силы.
О! Исполать ему! Забыть того нельзя,
Елико вознесён к Фусану[179], где Светило…
Но кто, прознав о том, слезу прольёт?!
Учитель Кун[180]? Уже давно он в бозе почиёт.




Эссе 



Ода великой Птице Пэн[181] 


В Цзянлине я как-то повстречал Сыма Цзывэя[182], отшельника с горы Тяньтай, и он изрёк: «Ты духом – горний сянь, твой стержень – Дао, к Восьми Пределам со святыми вознесёшься». Словами сими он подвиг меня на «Оду на встречу Великой Птицы Пэн с Волшебной Птицею Сию[183]». Она распространилась в мире от человека к человеку. Увы, мне это было мелко: без широты и без размаха. Я от неё позднее отказался, но в зрелые годы в «Цзиньшу» я прочитал «Во славу Великой Птицы Пэн» Жуань Сюаньцзы[184], и сердце дрогнуло. Я что-то вспомнил, но совсем не то, что в старой оде было. Сей свиток сохранился, да решусь ли я назваться тем, кто это сотворил? Быть может, только близким покажу. И вот он, этот текст.

Южанин[185] некий, праведник почтенный, служивший в Лаковом саду[186], был Знаменьем Небесным осенён и сочиненье несравненное исторгнул. Его реченья необыкновенны: сильней, чем в книге «Цисе»[187]. Поведал он о рыбине прозваньем Кунь[188], что в Бездне Севера жила, длиной, не знаю даже, во сколько тысяч ли. И обернулась Велиею Птицей Пэн, рождённой мутью первозданной. Плавник на Островах[189] отбросив, крыла раскрыла над Небесными вратами[190]. И море вздыбилось весенней зыбью, а меж ветвей Фусана[191] вышло солнце. Сотрясши рыком бездны, взметнулась Птица выше, чем гора Куньлунь. Чуть потрясёт крылами – всё окрест накроет тьма песчаной бури, и рухнут пять вершин, и сто потоков берега покинут.

Из дальней первозданной чистоты Ты взглянешь вновь на землю и, пронзив покровы облаков, вонзишься в бездну моря, вызвав волны невиданных высот – до тысяч ли. Затем на девяносто тысяч ли взметнёшься ввысь, оставив за спиной вершин громады и крылья погрузивши в облака, взмахнёшь крылом – придёт на землю тьма, взмахнёшь другим – опять вернётся свет. Стремленью Твоему достигнуть Врат Небесных предела нет, в Тумане Изначальном[192] Ты паришь, крылами сотрясая целый мир, сдвигая звёзды в небе, покачивая горы на земле, в морях рождая бури. Кто способен преграду Тебе поставить? Кто способен сдержать порыв Твой? Эту мощь и не узреть, и не вообразить.

Небесный Мост объяв за два конца, зеницами сверкнёшь, подобно солнцу и луне. Мелькнёшь мгновением, а рык громоподобный заставит тучи съежиться и снежный вихрь закрутит. Покинув дальний Север, Ты умчишься на Юг пустынный, крылом махнёшь, ветрило подгоняя, и снова вдаль. Дракон-свеча[193], рассеивая мрак, тебе путь трудный освещает. Там, под тобою, три горы священных[194]; они что комья малые земли, а Пять озёр великих – чаши с зельем. Душа святая, видя этот лёт, вдруг встрепенётся и сольётся с Дао, и даже Жэньский князь[195] уду закинуть не решится, и Хоуи[196] стрелы смертельной не запустит, и оба, воздевши к Небу взоры, вздохнут глубоко и печально.

О, сколь Ты величава, Птица Пэн, простёртая от просини Небес до безоглядной пустоши Земли? С Небесною Рекой одной сопоставима. Твой лёт следил ещё Паньгу[197], наш Прародитель, Сихэ[198], возничий Солнца, воздыхал. Смущенье наступало во всех восьми пределах, средь четырёх морей, когда твои крыла над ними нависали и грудь скрывала свет дневной, как будто снова к нам вернулся Хаос первозданный[199]. Но мгла, открыв зарю, растает, чуть в сторону Ты путь свой повернёшь.

И так пройдут шесть лун, на краткий отдых Ты к морю спустишься. Тобой закрытый свет вновь вырвется из бездны и зальёт пустынные пространства. Величию сему навстречу ветра задуют, разольются океаны, с мест горы сдвинутся, восьмиголовый дух Тяньу[200] оцепенеет, Хайжо[201], дух моря, вздрогнет, уползут, вжав головы, гиганты-черепахи[202], несущие святые горы, и огромный кит испуганно сожмётся, вспенив море. То диво дивное немыслимо, непредставимо – Великой Тварной силой Естества[203] оно лишь и могло быть создано.

Не Кликуна[204] ж в злачёных перьях ставить рядом с Ним! Пусть Чёрный Феникс[205] устыдится своих парчовых блесток! О, как хлопочут все: то к Духам побегут, то в город ринутся, Хранитель-Ворон[206] древо еле держит, перед треногой яств печальна птаха, Петух Небесный[207] зори возвещает, Трехногий Ворон[208] заправляет солнца светом. Как суетна вся эта мелкота, а надо сдерживать себя во имя постоянства. Им не постичь души свободной, вольной; сопоставлять их – праздное занятье. Пэн не кичится мощью и величьем, а следует течению времён до той поры, пока в нём есть нужда. Он погрузился в сокровенность Дао, как в Вечность, Эфиром Изначальным насыщаясь, беспечно бродит по Долине Света; в Яньчжоуских океанах Юга то взмоет вверх, то спустится пониже.

А Птица Велия Сию при встрече изрекла: «О, велика ты, Птица Пэн, и в этом мне блаженство. Ведь чуть я западный предел крылом накрою одесную – ошу́юю восточной пустоши не видно. Что мне перемахнуть земные жилы, небесный стержень раскрутить?! В тумане непостижности гнездуюсь и пребываю там, где есть Ничто. Давай взлетим вдвоём, крыла раскинем».

Так воззвала она к Великой Птице Пэн: за мною следуй в радости и естестве.

И обе Птицы вознеслись в безбрежные миры, а мелкота невидная о том судачить стала под забором.

 
大鹏赋 


 余昔于江陵见天台司马子微，谓余有仙风道骨，可与神 游八极之表，因著《大鹏遇希有鸟赋》以自广。此赋已 传于世，往往人间见之。悔其少作，未穷宏达之旨，中年 弃之。及读《晋书》，睹阮宣子《大鹏赞》，鄙心陋之。 遂更记忆，多将旧本不同。今复存手集，岂敢传诸作者？ 庶可示之子弟而已。其辞曰：

南华老仙（一作仙老）发天机于漆园，吐峥嵘之高论， 开浩荡之奇言，征至怪于齐谐，谈北溟之有鱼，吾不知 几千里，其句曰鲲。化成大鹏，质凝胚浑。脱＊＊于海 岛，张羽毛于天门。刷渤＊之春流，＊扶桑之朝暾。＊赫 于宇宙，凭陵乎昆仓。一鼓一舞，烟朦沙昏。五岳为之 震落，百川为之崩奔。

尔乃蹶厚地，揭太清，亘层霄，突重溟。激三千以崛 起，向九万而迅征。背＊大山之崔嵬，翼举长云之纵横， 左回右旋，倏阴忽明。历汗漫以夭矫，＊阊阖之峥嵘。 簸鸿蒙，扇雷霆，斗转而天动，山摇而海倾。怒无所搏， 雄无所争，固可想像其势，仿佛其形。

若乃足萦虹霓，目耀日月，连轩沓拖，挥霍翕忽。喷气 则六合生云，洒毛则千里飞雪。邈彼北岸，将穷南图。 运逸翰以傍击，鼓奔飚而长驱。烛龙衔光以照物，列缺施 鞭而启途。块视三山，杯观五湖。其动也神应，其行也 道俱。任公见之而罢钓，有穷不敢以弯弧。莫不投竿失 镞，仰之长吁。

尔其雄姿壮观，＊轧河汉，上摩苍苍，下覆漫漫。盘古开天而直视，羲和倚日而傍叹。缤纷乎八方之间，掩映乎四海之阗。当胸臆之掩昼，若混茫之未判。忽腾覆以回转，则霞廓而雾散。

然后六月一息，至于海浊。欻翳景以横翥，逆高天而下垂。 憩乎泱漭之野，入乎汪湟之池。猛势所射，馀风所吹， 溟涨沸渭，岩峦纷披。天吴为之佚栗，海若为之＊＊ （=动荡）。巨鳌冠山而却走，长鲸腾海而下驰。缩壳挫＊， 莫之敢窥。吾亦不测其神怪之若此，盖乃造化之所为。

岂比夫蓬莱之黄鹄，夸金衣与菊裳。耻苍梧之玄凤，耀 彩质与锦章。既服御于灵仙，久驯扰于池湟。精卫勤苦 于衔木，＊＊悲愁乎荐觞。天鸡警曙于蟠桃，＊乌晰耀 于太阳。不旷荡而纵适，何拘挛而守常。未若兹鹏之 逍遥，无厥类乎比方。不矜大而暴猛，每顺时而行藏。 参玄根以比寿，饮元气以充 肠。戏＊谷而徘徊，凭炎洲 而抑扬。

俄而希有鸟见谓之曰：“伟哉鹏乎，此之乐也。吾右翼 掩乎西极，左翼蔽乎东荒，跨蹑地络，周旋天纲。以 恍惚为巢，以虚无为场。起呼尔游，尔同起翔。”于是乎 大鹏许之，欣然相随。此二禽已登于寥廓，而尺＊之辈 空见笔于藩蓠。

  
Послесловие 

Ветр и пламень[209] 


…Конь нетерпеливо бил копытом, а Ли Бо всё никак не мог завершить свою возбуждённую речь. Шутка ли! Он получил, наконец, долгожданный вызов от императора великой династии Тан, он станет советником Сына Неба и поможет ему направлять движение могучей империи к гармоничному созвучию дня сегодняшнего с днём вчерашним, он вернёт в страну тот утраченный Золотой век Великой Древности, когда правили Совершенномудрые и принципы изначального Небесного Дао-Пути ещё не исказились суетой мирской.

Ли Бо обещал, что вернётся через год, чтобы из бедной хижины забрать семью в блистательную столицу Чанъань. Домашние встретят его добрым ланьлинским вином и душистой запечённой курицей, и будет на нём уже не холщовое платье простолюдина, а фиолетовый халат высокого сановника, и каменья пятицветной яшмы с притороченного у пояса драгоценного меча станут издавать звон, созвучный лишь Гласу Неба…

Ах, эта курица, мелкая суетная птаха! Пройдёт не так уж много времени, и Ли Бо – ведь он, в конце концов, был поэтом, не надутым вельможей, он был Поэтом, коего великим талантом наделило само предвечное Небо! – осознает, что курица – существо не его мира:

Не клюнет проса Феникс, голодая:
Привык он есть жемчужные плоды.
Ему ли место средь хохлаток стаи,
Что мечутся лишь в поисках еды?

 

Он – Феникс, священная птица Неба, облетающая Землю от края до края, проводя ночи среди облаков; он – могучая фантастическая Птица Пэн, с трепетом поминавшаяся мудрецом древности Чжуан-цзы. Он – ветр, чьи порывы неостановимы; он – вспышка опаляющего пламени:

Мир – велий сон без формы и без края,
И в нём вот так себя я понимаю:
Летучий ветер с пламенем огня,
Смешавшись, составляют суть меня.

 

Поэт формулирует идею духовной сущности как плода соединения двух высших стихий, эманации абсолюта, для которых земное бытие – лишь кратковременная остановка в бесконечном вращении кармического Колеса.

Нам, потомкам, повезло, что не нашёлся правитель, чей «горний дух» узрел в Ли Бо небесного собрата. Сколь выиграл бы такой правитель, получив мудрого советника, но мы… мы лишились бы Поэта. Потому что истинная поэзия – выплеск высокого духа – несовместима с обслуживанием власти! Она выше любой власти, ибо власть – организм земной и бренный, а Поэзия – от Неба и зовёт в Вечность!

Разумеется, не к Золочёному коню, посверкивавшему в лучах солнца над дворцовыми воротами, не к уходящей в облака столичной башне Фениксов стремился Ли Бо – нет. Он в полной мере осознавал свою значимость, он мечтал стать опорой праведному владыке, как того требуют от Благородного мужа незыблемые принципы, заложенные Конфуцием, мудрецом из мудрецов.

Конфуций был нравственным ориентиром для Ли Бо. В последнем в своей жизни стихотворении он поминал Учителя с грустью: кому другому можно поведать высокие помыслы Поэта?

Взметнулся велий Пэн – о! Содрогнулся всяк.
С полнеба пал он – ах! Совсем иссякли силы.
О! Исполать ему! Забыть того нельзя,
Елико вознесён к Фусану, где Светило…
Но кто, прознав о том, слезу прольёт?!
Учитель Кун? Уже давно он в бозе почиёт.

 

В этих патетичных, архаизованных – будто поэт говорит не с современниками, а с давно почившим патриархом – шести строчках (четыре символа как четыре базовых вехи всего мировоззренческого пространства Ли Бо) Конфуций – совершенномудрый Учитель, чьим наследием только и необходимо поверять высоконравственные устремления; Солнце – метоним помазанного Небом императора в идеальном представлении о нём; мифическое древо Фусан, взметнувшееся до самого неба; гигантская Птица Пэн, коей нет преград.

В последних двух символах поэт закодировал самого себя, свою возвышенную, но, по земным меркам, горькую жизнь.

Рождение Ли Бо окружено легендами. Знаменателен даже такой факт, как исторически зафиксированное место его земного рождения: город Суяб (в иероглифической транскрипции Суйе), «западный край», где в те времена находился Тюркский каганат. То есть великий китайский поэт оказался «пришельцем», родился не среди китайцев, не в Китае, не в «центре мира» (самоназвание Китая – «Чжунго», что означает «Срединное государство»), а в неких отдалённых краях.

В те времена даже поговаривали, что он вовсе и не земной человек, а небожитель, пришелец со звезды Тайбо («Великая Белизна»; так древние китайцы называли планету Венеру), сосланный за провинность (а может быть, с высокой миссией исправления людских нравов?), и матери его привиделся дух этой звезды, после чего в семье Ли и родился мальчик, получивший имя Бо («белый, белизна»).

Не напоминает ли это утверждение эзотерики о том, что Духу для самопознания предлагают миссию: временно уйдя из своих энергетических планов, воплотиться на Земле и для личного получения опыта материального существования, и для участия в нравственном совершенствовании землян? И шире – необходимость для всякой энергетической сущности пройти через материальное воплощение в той или иной Вселенной?

Любопытное уточнение к «космической» версии появления Ли Бо в земном мире дал поэт Су Ши, ментально достаточно близкий к великому предшественнику (его даже именовали «Младшим Ли Бо»). В одном из стихотворений он отвергает версию «ссылки», полагая, что Ли Бо был независимым Духом, собственной волей выбирая направления свободных блужданий по космическим просторам:

Как эфемерны те, кто Небом осенён,
не пал лишь Падший гений, он блуждал меж звёзд,
не пятнышком Земли – безмерностью пленён.

 

Мы не знаем, было ли воплощение Ли Бо на Земле в VIII веке первым (по какой-то причине среди всех предшествовавших поэтов он выделял, ощущая свою с ним духовную родственность, Се Тяо [V век], поэта не из самых крупных, но в своём творчестве заложившего основы поэтики последующих эпох, которые развил именно Ли Бо), но есть основания полагать, что не последним.

Легенды преподносят нам сцену встречи потомка Бо Цзюйи (великий поэт, младший современник Ли Бо) с духом Ли Бо в густом лесу на горной вершине, когда Ли Бо сообщает молодому человеку, что его предок тоже вернулся на Землю и поселился на соседней вершине.

В XI веке (в то самое время, когда было составлено наиболее полное собрание произведений Ли Бо) ничем не примечательный молодой человек по имени Го Сяньчжэн, успешно сдавший императорские экзамены и поступивший на службу, вдруг бросил всё и, обретя иную, напоминавшую Ли Бо, энергетику, из тихого, размеренного бытия вдруг ринулся в отчаянные эскапады в духе предка. Он начал писать такие стихи, какие, по оценке не молвы, а официальных хроник и знатоков, включая Су Ши, мог написать только Ли Бо. Не дух ли великого поэта спустя три века решил инкарнироваться вновь на Землю?

Сопоставим: между Се Тяо, которого по неясным для нас причинам Ли Бо выделял из сонма предшественников, и самим Ли Бо лежат те же три века! А цифра 3 в китайской нумерологии обладает особым сакральным смыслом: это «три времени» (прошлое, настоящее и будущее), в которые способны проникать буддийские архаты; это космическая триада «Небо – Человек – Земля», обнимающая собою всё сущее и определяющая ступень возникновения жизни на Земле; это три высших «чистых» мира небожителей у даосов, и т. д.

По достижении совершеннолетия (т. е. 20 лет) Ли Бо наделили вторым именем Тайбо, созвучным названиям и звезды, его небесного тотема, и уходящей в небо горы в современной провинции Шэньси, его земного тотема. Тем самым в имени поэта Земля и Небо соединились в неразрывность единой сферы.

В мифологизированной ауре пришествия Ли Бо в наш мир есть глубокий смысл. Он выводит поэта из земного ряда, показывая, что Ли Бо не «первый среди равных», а нечто большее, единственное. И явно неслучайна тут перекличка с легендами о рождении столь же неповторимого великана духа Конфуция, чьей матери на сносях приснился Единорог – мифическое животное, возвещающее явление миру великого мудреца. И второе имя Конфуция тоже, как и у Ли Бо, связано с возвышенностью: Цю, что означает холм (где находилась пещера, в которой и произошёл акт рождения будущего Учителя).

Горы для китайца – образования сакральные, и даже не только пять наиболее почитаемых массивов, именуемых «священными». Любое вздутие земли уходит от поверхности, устремляясь в небо. На склонах в уединении жили даосы, штудируя каноны и пронзая мыслью времена вплоть до Первоначала, той осенённой идеальным Небесным Дао «до-истории», когда люди ещё жили в гармоничном согласии с собой и Небом и безжалостная бездуховная цивилизация не вторглась в их безмятежность, которой впоследствии поэт Тао Юаньмин (IV–V вв.) придумал легендарное название «Персиковый источник». На священных вершинах существовали особые гроты, через которые адепты, посвящённые в даоские мистические тайны, могли выйти в иные пространства, освободившись от гнета времени и пространства. А вершина Куньлунь вообще пронзала облака, уходя в небесную непостижимость, и на склоне её стоял величественный дворец небесного Верховного Владыки.

Горы на всю земную жизнь остались для Ли Бо прибежищем души:

Почто ютимся мы в лазоревых горах?
Задумался, душа исполнилась услады…
Меж персиков ручей струится в полумрак,
Здесь всё совсем иное, чем мирские страды.

 

Поэт не зеркало, воспроизводящее мир, считающийся нами реальностью. Скорее это проектор, посредством коего на чувственный экран нашего воображения передаётся некий дематериализованный пейзаж бытия как канал в ту, без этого инструмента нами неощутимую, запредельность. Не пространство и время, не социум формируют поэта, а поэт создаёт их (транслирует из космического инобытия?!) и вкладывает в нас, обогащая будни, расцвечивая блёклый колорит плоской внечувственной сиюминутности.

Земное и небесное у Ли Бо соединяются и в его фамилии Ли, восходящей к царскому роду. Считалось, что поэт в родстве с императорами танской династии. Но и полуземной, полунебесный мифологизированный основатель даоской философии, которая вкупе с конфуцианством сконструировала сознание китайца, прозванный Лао-цзы («старый мудрец» или «старик-младенец», это имя можно интерпретировать по-разному, не забывая, однако, что древняя китайская мудрость заключалась не в многознании, а в детски непосредственном восприятии мира), носил ту же фамилию Ли, и Ли Бо почитал его как своего предка, презревшего суетное служение и сквозь «зыбучие пески» ушедшего верхом на чёрном буйволе в вечность.

Не выезжая до 26 лет за пределы родного Шу, Ли Бо сначала под руководством собственного отца постигал премудрости конфуцианских канонов, учивших вписываться в Систему, знать своё место, во всех поступках и помыслах руководствоваться принципами ритуала-«ли», базовым среди которых было «сыновнее почитание»-«сяо» («отец должен быть отцом, сын сыном…» и далее вся родовая и социальная цепочка от правителя до подданных), ориентироваться на канонизированных земных царей исторической древности Яо, Шуня, гармонично сочетать дарованное природой естество с наработанной человечеством культурой, не допуская перекоса ни в ту, ни в другую сторону. Иными словами, конфуцианство учило жить на земле, в обществе, среди людей.

Но затем в сокровенных даоских монастырях Ли Бо погрузился в эзотерические таинства этого учения о разрыве с цивилизацией, породившей в некогда целостном естественном организме человечества конфликты, распри, дисгармонию, об очищении Природой, в волшбу, способную телепортировать бренный организм в нескончаемое инобытие «за краем небес».

Несовместимость, вплоть до взрывного антагонизма, этих двух великих мировоззренческих структур Древнего Китая породила тяжелое противоречие в жизни Ли Бо, образовала глубочайшую трещину в чувствительной поэтической душе.

Отчаявшись, брожу по свету я,
Бездомный, одинокий человек.
Мне так нужна Пурпурная ладья,
Мирскую пыль отрину я навек.

 

Своим эзотерическим сознанием Ли Бо понимал собственную двойственную природу, видел себя сосуществующим в двух мирах: тонком и плотном. Он считал себя волшебной птицей, несшей людям благовестное Послание о мире и гармонии, свет души, долженствующий озарить мир. Суть мировоззренческих принципов Ли Бо, сформулированных в его стихах, заключается в том, что человек должен отказаться от фальши цивилизации, извратившей ортодоксальную изначальность, возродить Великую Древность в той её космической первозданной чистоте, какая отразилась в классических стихотворениях свода «Ши цзин», сакрализованного ещё самим Конфуцием.

Именно это зашифровано в мольбе поэта: «Умчи меня на склоны, Белый Конь, / Петь о ростках, взошедших на полях». Нет, это не буколическая пастораль. Это боль и скорбь, которыми пронизана вся поэзия Ли Бо. Реальные люди, окружавшие его в реальном мире, в огромном большинстве своём никак не соответствовали тому его идеалу, какой был густо замешан на классической Великой Древности. Эти люди не поддавались исправлениям, не хотели улучшаться, отбросить мелочную суету и гармонизировать себя и мир:

Не знаю, как зовут цветастых птиц,
Таких гиббонов белых нет нигде.
Но я не встретил мне созвучных лиц
И горестно вздыхаю в пустоте.

 

Мир, по Ли Бо, прекрасен в своей потенции. Природа совершенна и гармонична в лучших своих образцах, противостоящих губительному воздействию потока времени. Этой идиллии не противоречит человек, но только в том случае, если он поднимается над мелочной суетностью, строит свою жизнь в согласии с высшими принципами космического Дао. Истинный Ли Бо не на Земле, а на Небе.

Небо для Ли Бо многофункционально и разноформенно. Менее всего это тот видимый с поверхности Земли купол, украшенный «узорами Неба», хотя и этот план присутствует в поэтической ткани. Небо – часть сакральной триады, вместе с Землёй и Человеком, возвышенный инструмент духовного очищения всего земного от неизбежных при рассмотрении с близкого, земного же, расстояния искажений, помогающий видеть земное в его исторической временной определенности и надвременной истинности.

Преодолев разрушительность земного времени, великий Ли Бо, как гласят легенды (кто-то назовёт это выдумкой, но сколь она близка к сути образа бессмертного Поэта!), в завершающий миг своего земного бытия потянулся с лодки к столь любимой им луне, отражённой в волнах, погрузился в ночные воды, но тут же вынырнул и верхом на мифической гигантской летающей рыбе Гунь (за неимением лучшего перевода у нас её называют «кит») навсегда вознёсся в небо.

Возможно ли адекватно понять произведения Ли Бо только по написанным им словам стихотворений? В древней каббалистической книге «Зо’ар» утверждается: «Горе тому человеку, который видит в Торе[210] только простое изложение и обычные слова <…> Каждое слово в Торе содержит возвышенное значение и величественную тайну <…> Словесный текст – это покров Торы. Горе тому, кто примет этот покров за саму Тору».

Так же и Ли Бо: его невозможно понять глазами, его нужно ощутить, впитать и стать пронзённым его энергетикой, внеземными импульсами. Только там и сокрыта его Поэзия – за покровом слов. Совершенно очевидно, что Ли Бо гораздо сложнее, многослойнее собратьев по поэтическому цеху. Они обитали в своём земном времени, Ли Бо ощущал себя Изначальной сущностью Вечности.

Сергей Торопцев, д.и.н., иностранный член Китайского общества изучения Ли Бо
 

  
notes

Примечания 


 
1 


Гора Эмэй – одна из священных для даосов гор, находится в пров. Сычуань. – Здесь и далее, если не указано иное, примечания переводчика.

 
2 


Легендарный сюжет о вознесении святого Гэ Ю.

 
3 


Цзинмэнь – две горы на берегах Янцзы напротив друг друга.

 
4 


Ущелье лун расположено в Сычуани.

 
5 


Цветущие персики напомнили поэту о Парчовой реке в Чэнду.

 
6 


Цзянлин – уезд в пров. Хубэй. Недалеко от него – Чжугун, руины загородного дворца чуского Чэн-вана периода Чуньцю.

 
7 


Лушань – гора в пров. Цзянси.

 
8 


1 чжан = 3,3 м.

 
9 


Область на территории совр. пров. Шаньдун, откуда прибыл Гао Жугуй.

 
10 


Атрибут святого.

 
11 


Даоский Небесный град.

 
12 


Волоски между бровями Будды, образ зоркого взгляда.

 
13 


Даос, один из ближайших друзей Ли Бо. В этот период он отшельничал на горе Хуашань (совр. пров. Шэньси).

 
14 


Лофу – омут в совр. пров. Хэбэй.

 
15 


Синьпин – столичный округ на территории совр. пров. Шэньси.

 
16 


Цзиншуй – река в этом округе.

 
17 


Чжуннаньшань – гора у столицы Чанъань.

 
18 


Чжэнлу – достопримечательность Цзиньлина (совр. Нанкин).

 
19 


Янчжоу – город севернее Нанкина.

 
20 


Мелкая монета («цянь»).

 
21 


Легендарный старец Люй Шан удил рыбу на берегу ручья, когда повстречал, достойного государя Вэнь-вана.

 
22 


И Ин всю жизнь грезил о том, как в лодке домчит до солнца (символ властителя).

 
23 


Мифологические птицы, вестники богини Сиванму.

 
24 


Здесь это образное обозначение местонахождения поэта (Чанъань расположен на территории древнего царства Цинь) и его жены (на территории древнего царства Чу).

 
25 


Жёны посылали уехавшим мужьям письма на парче.

 
26 


На языке «западных варваров» юэчжи; к родственному этому народу племени принадлежала мать Ли Бо.

 
27 


Ли – ок. 500 м.

 
28 


Гора к югу от Лояна.

 
29 


Цуй Чэнфу – близкий друг Ли Бо.

 
30 


Янь Цзылин – отшельник I в. н. э., отказавшийся служить узурпатору престола Лю Сю.

 
31 


Тайбо – второе имя Ли Бо.

 
32 


Цинлин – родник в пров. Хэнань.

 
33 


Синьань – река в пров. Аньхуэй и Чжэцзян.

 
34 


Могильные курганы славных предков, основателей династии Хань.

 
35 


Гушу – древний город в пров. Аньхуэй.

 
36 


Девица из весёлого дома в г. Цзиньлин (совр. Нанкин).

 
37 


Диалект восточных территорий.

 
38 


Се Ань – поэт и сановник (320–385).

 
39 


Боди – город на горе Боди в пров. Сычуань. Здесь Ли Бо получил указ об амнистии.

 
40 


Цзянлин – пров. Хубэй.

 
41 


Чиновник, однофамилец поэта.

 
42 


Три мира в буддизме: мир желаний, мир страстей, мир нематериального существования.

 
43 


Легендарный музыкант.

 
44 


Сяцю, административный центр Восточного Лу. Здесь был дом Ли Бо.

 
45 


Воловий яр – гора над Янцзы в пров. Аньхуэй.

 
46 


Генерал Се Шан (III–V вв.) в этих местах услышал стихи неизвестного поэта Юань Хун и поддержал его.

 
47 


«Постигший истину» – даос-отшельник.

 
48 


Столица Чу (Хубэй).

 
49 


Лунный месяц делили на три четверти.

 
50 


Образ очищения от мирской пыли.

 
51 


Циньси – небольшая речка на территории пров. Аньхуэй.

 
52 


Те же иероглифы «Шань-дун» обозначают «земли восточнее горы Хуа» (Шаньси).

 
53 


Подвиг периода Сражающихся царств.

 
54 


Её построил поэт Се Тяо.

 
55 


Город севернее Чанъаня, считался Восточной столицей.

 
56 


Янец – Цай Цзэ (III в. до н. э.) долгое время не мог поступить на службу, но в конце концов стал министром в царстве Янь.

 
57 


Персик, который плодоносил раз в три тысячи лет.

 
58 


Эротический сюжет из оды Сун Юя.

 
59 


Фэйянь – наложница императора Чэн-ди (I в. до н. э.).

 
60 


Образная характеристика древней красавицы Сиши.

 
61 


Каллиграф Ван Цзыю (IV в.) ночью вспомнил о друге Дай Аньдао, сел в лодку и поплыл к нему, но, не доехав, повернул назад, потому что «меня повело вдохновение, а оно прошло».

 
62 


Цзинтин – пров. Аньхуэй, одно из любимых мест Ли Бо.

 
63 


Образ из притчи «Чжуан-цзы».

 
64 


По легенде, заяц толчет в ступе зелье бессмертия.

 
65 


Древо на горе Куньлунь, из-за которого восходит солнце.

 
66 


Кумирня стояла неподалеку от дома Ли Бо.

 
67 


Верхняя одежда китайцев по типу халата.

 
68 


Сыма – помощник начальника области.

 
69 


Цзюйши – самоназвание интеллектуала, покинувшего службу.

 
70 


Цинлянь – местность в Шу (около г. Цзянъю).

 
71 


Мирянин, который своей святостью превосходит даже монахов.

 
72 


Почитатель Ли Бо, винодел из пров. Аньхуэй.

 
73 


Выражение метафорически означает «искать славы и почёта».

 
74 


Исторический эпизод с Фань Ли: видный сановник княжества Юэ покинул государя, когда счёл его действия постыдными, расплёл чиновную прическу и уплыл из столицы в туман озёрного края.

 
75 


По мифологическим представлениям, солнце передвигается в колеснице, запряжённой шестью драконами с возницей Сихэ.

 
76 


Лу Ян остановил копьём заходящее солнце, когда понял, что не успеет одержать победу.

 
77 


Се Линъюнь – поэт IV–V вв.

 
78 


Питейное заведение на горе Фучжоу под Нанкином.

 
79 


Прозвание Се Тяо, поэта V в.

 
80 


Река Хань, приток Янцзы.

 
81 


Буддийский монастырь на склоне Лушань (пров. Цзянси).

 
82 


Синий лотос – образное обозначение глаз Будды.

 
83 


Даоские монастыри в обеих столицах и центрах округов страны именовались Пурпурными пределами. Сюньян – город в Цзянси.

 
84 


Гора недалеко от Чанъаня.

 
85 


Тан Цзюй, Цзичжу – древние гадальщики-физиономисты.

 
86 


Тао Юаньмин (365–427) – великий поэт, ушедший со службы.

 
87 


Цуй Чэнфу, близкий друг Ли Бо.

 
88 


Ваньси – река, берущая исток на юге уезда Сюаньчжоу.

 
89 


Чэнь Бо – чиновник II в., который принимал лишь особо дорогих гостей.

 
90 


Се Тяо – поэт V в., начальник уезда Сюаньчжоу.

 
91 


Монастырь на горе Фанчэн (совр. пров. Хэнань).

 
92 


Буддийское учение.

 
93 


Буддийский монастырь.

 
94 


Беседка у г. Сюаньчэн (совр. пров. Аньхуэй) построена поэтом Се Тяо (V в.), здесь он прощался со своим другом Фань Юнем.

 
95 


Балин – округ на берегу озера Дунтин с центром в Юэян; балинское вино славилось на весь Китай.

 
96 


Красный шёлковый шнур – один из атрибутов одежды высокого сановника.

 
97 


Ли Юнь, известный литератор, работал в императорском Библиотечном приказе сверщиком рукописных текстов.

 
98 


Младший Се – Се Тяо.

 
99 


Цзяньань – период I–II вв., когда творили последние литераторы высокой классики.

 
100 


Распустить волосы – уйти со службы. Уплыть к Пяти озёрам – стать отшельником.

 
101 


Башня в г. Ухань над Янцзы.

 
102 


Мэн Хаожань – знаменитый поэт (689–740).

 
103 


Гуанлин (или Янчжоу) пров. Цзянсу.

 
104 


Чиновник пенитенциарной системы.

 
105 


В Шу, где остался отчий дом Ли Бо, много кукушек, которые особенно рьяно кричат весной, и их крик фонетически записывается иероглифами «бужугуй» (вернись!), что ностальгически вспоминает поэт, глядя на «кукушкин цвет», который в Сюаньчэне раскрывается тоже весной на вторую–третью луну.

 
106 


Небольшая возвышенность у г. Данту, пров. Аньхуэй.

 
107 


Мелодии земель древнего царства У, проникнутые печалью.

 
108 


Шаофу Лю – помощник начальника уезда Цюпу, «шаофу» – почтительная форма обращения.

 
109 


Осенний плес (Цюпу) – уезд в совр. пров. Аньхуэй.

 
110 


Чистый ручей – в районе Цюпу.

 
111 


Уезд в Чжэцзяне с ручьем Тун.

 
112 


Город на территории совр. пров. Хэнань.

 
113 


Чжан – 3,3 м.

 
114 


Феникс питается жемчужными плодами с яшмового древа.

 
115 


Хань – река у совр. г. Ухань в пров. Хубэй.

 
116 


Руины дворца Ши Ху (295–349).

 
117 


Руины дворцовой террасы V в. в окрестностях г. Сучжоу.

 
118 


Гуйян – южная область на территории совр. пров. Хунань.

 
119 


Территория Юэ к югу от Шанхая.

 
120 


Локализуется между Жёлтым пиком, горой Далоу и Чистым ручьём.

 
121 


Серебристый бамбук – поэтический образ сильного ливня.

 
122 


Сурик – минерал, из которого даосы готовили эликсир бессмертия.

 
123 


Шуйси – местность в уезде Цзин.

 
124 


Чжи Дунь, Юань-гун – ученые монахи периода династии Цзинь, их стилем жизни была беззаботность в духе «ветра и потока».

 
125 


Чжао Янь – близкий друг Ли Бо.

 
126 


Данту – округ на территории совр. пров. Аньхуэй.

 
127 


Жёлтые источники – загробный мир.

 
128 


Танское вино.

 
129 


Места на границе древнего царства Чу.

 
130 


Был начальником уезда Сосун (пров. Аньхуэй).

 
131 


«Шань хай цзин» – древний трактат по мифологической географии.

 
132 


Персик и слива – образ близких друзей.

 
133 


Ваньгун – гора на территории совр. пров. Аньхуэй.

 
134 


Даоское преображение человека в бессмертного святого.

 
135 


Монастырь был построен Ли Юном литератором и высоким вельможей.

 
136 


Павильон на горе Лаолао к югу от Нанкина.

 
137 


Башня Чжанхуа пров. Хубэй.

 
138 


Так в оригинале, но это описка: поэт был осужден на три года.

 
139 


Поэт Тао Юаньмин.

 
140 


В саду Гу Пицзяна (IV–V вв.).

 
141 


В районе Трехущелья (Санься).

 
142 


Гусу – терраса дворца, сооружённого У-ваном (V в. до н. э.) на горе Гусу у г. Сучжоу для красавицы Сиши.

 
143 


Башня западных ворот г. Юэян, пров. Хунань.

 
144 


Цюй Юань, сосланный к этим рекам.

 
145 


Гора (пров. Чжэцзян), склоны которой на закате напоминают городские стены.

 
146 


Термин даоской философии, обозначающий существование в чистой мысли, освободившееся от сковывающих форм.

 
147 


Цюй Юань.

 
148 


Хань Юньцин – литератор, дядя Хань Юя (768–824).

 
149 


Известная гора в окрестностях Цзиньлина.

 
150 


Ван-цзы – легендарный музыкант (VI в. до н. э.).

 
151 


Ши Сян – музыкант, у которого учился Конфуций.

 
152 


Пруд и беседка поэта V в. Се Тяо близ г. Данту.

 
153 


Дао, основная категория китайской философии.

 
154 


В каноне «Ши цзи» написано: «Персик и слива не подсказывают – сам под ними ищи свою тропу».

 
155 


Советники императора Цинь Шихуана оставили службу и на горе Шан погрузились в изучение канонов.

 
156 


Чжуан-цзы – философ даоского направления (IV–III вв. до н. э.).

 
157 


Пэнлай – остров бессмертных посреди Восточного моря.

 
158 


Зеленные ворота Чанъаня, за которыми огородники выращивали тыквы, и среди них – некий Шао Пин (III в. до н. э.), который в прошлом был князем.

 
159 


Метоним варварских племён.

 
160 


Ли Му – военачальник периода Чжаньго (403–221 гг. до н. э.).

 
161 


Золотой канон – даоский трактат о практиках достижения бессмертия.

 
162 


Цинь Шихуан пригласил к себе даоса Ань Цишэна и предложил тому вознаграждение золотом, от чего даос отказался и ушёл, оставив императору свои сапоги, украшенные рубинами, и записку: «Через 10 лет ищите меня на горе Пэнлай».

 
163 


Циньский император – Цинь Шихуан.

 
164 


Сюжет заимствован из оды «Сун Юй отвечает чускому князю на вопрос».

 
165 


Гуанчэн-цзы – один из восьми изначальных даоских святых.

 
166 


Династии Ся, Шан, Чжоу (XXI–III вв. до н. э.). Период их существования завершился междоусобицей соперничавших царств.

 
167 


Раздел «Книги песен» («Ши цзин»).

 
168 


Мой предок – Лао-цзы, от него вели свой род и танские императоры, и сам Ли Бо. Зыбучие пески – пустыня Гоби, куда уехал на чёрном буйволе Лао-цзы.

 
169 


Образ испорченного мира, сошедшего с праведного Пути.

 
170 


Фэн Сюань отбивал ритм ударами по лезвию меча и пел о своей бедности, надеясь на милосердие сюзерена.

 
171 


Императорские дворцы.

 
172 


Забава с мячом – пинать ногами кожаный шар, набитый шерстью.

 
173 


Бой петухов – любимая забава императора Сюань-цзуна.

 
174 


Ян Цзыюнь – известный философ и литератор.

 
175 


Поэт Жуань Цзи (III в.) из местности на территории пров. Шаньси, где в период Чуньцю находилось царство Цзинь, сетуя на падение устоев в стране, садился в конный экипаж и, рыдая, гнал, не разбирая дороги; устойчивое словосочетание «путь исчерпан» указывает именно на этот сюжет.

 
176 


Речь идёт о пирах с приглашёнными гетерами.

 
177 


Считается последним стихотворением Ли Бо; написано с использованием архаичной лексики.

 
178 


Пэн – мифологический персонаж, птица гигантских размеров и невероятной мощи, зародившаяся у древних Истоков, в Естестве доцивилизационного периода. Один из наиболее любимых персонажей Ли Бо, его самоотождествление.

 
179 


Фусан – древо на священной горе Куньлунь.

 
180 


Учитель Кун – Конфуций.

 
181 


Это произведение написано в жанре «фу» и по традиционной китайской классификации входит в границы изящной словесности вместе с собственно поэзией. У нас привычно переводить этот термин как «ода», но это скорее «эссе».

 
182 


Сыма Цзывэй – знаменитый даос Сыма Чэнчжэнь.

 
183 


Птица Сию – мифологический персонаж, сопоставимый с Пэн.

 
184 


Жуань Сюаньцзы – поэт периода Цзинь (III–V вв.).

 
185 


Южанин – прозвание Чжуан-цзы.

 
186 


Лаковый сад – название местности, где служил Чжуан-цзы; находится в совр. пров. Хэнань, либо в пров. Шаньдун.

 
187 


Цисе – название древней книги, упоминаемой у Чжуан-цзы, происходит, возможно, от прозвища её автора, которое Л.Д. Позднеева переводит как «Шутник из Ци».

 
188 


Рыба Кунь – мифологический персонаж, упомянут Чжуан-цзы.

 
189 


Острова в море – Пэнлай и другие в Восточном море.

 
190 


Небесные врата – врата дворца Небесного владыки.

 
191 


Фусан – мифологическое дерево.

 
192 


Первоэфир.

 
193 


Мифологический персонаж, рассеивающий мрак в северной и западной частях неба, куда не доходят лучи солнца.

 
194 


Три горы – Пэнлай, Фанчжан, Иньчжоу.

 
195 


Жэньский князь – персонаж из книги «Чжуан-цзы» (гл. 26).

 
196 


Правитель страны Юцюн периода династии Ся остался в истории под прозвищем Хоуи.

 
197 


Паньгу – первочеловек времён формирования Неба и Земли.

 
198 


Сихэ – возничий Солнца.

 
199 


Хаос первозданный – период мифологической предыстории.

 
200 


Тяньу – дух воды.

 
201 


Хайжо – дух морей.

 
202 


Мифические существа, несущие на своих панцирях святые горы.

 
203 


Естество Изначальное – первичное и творящее состояние мира.

 
204 


Прекрасное существо в одеяниях из золота и хризантем.

 
205 


Мифическая птица с тёмно-парчовым опереньем с горы Святого Платана в совр. пров. Хунань.

 
206 


Мифическая птица из канона «Шань хай цзин».

 
207 


Петух Небесный – возвещает зарю с дерева Паньтао.

 
208 


Трехногий ворон – метоним солнца.

 
209 


Панораму жизни и творчества поэта см. в кн.: Сергей Торопцев. Ли Бо. Земная судьба Небожителя. М., 2014. (ЖЗЛ).

 
210 


Иудаистское название Пятикнижия Моисеева, т. е. первых книг Ветхого Завета Библии.
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